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Britanske čete 
zavzele Jeruzalem. 

Sveto mesto je prišlo zopet v krščan-
ske roke, ko bilo več stoletij 

v turški posesti. 

POROČILA Z OSTALIH FRONT. 

V Italiji Avstro-Nemci ne morejo na-
prej. Novi boji na zapadu. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on December 13, 
1917, as required by the act of October 
6, 1917. 

Britanci zavzeli Jeruzalem. 
London, 10. dec. — Andrew Bonar 

Law, kancelar zakladnice, je naznanil 
v zbornici prostakov danes, da se je 
Jeruzalem, ko je bil obkoljen na vseh 
straneh po britanskih četah, predal. 

Kancelar je rekel, da so bili britan-
ski, francoski in mohamedanski za-
stopniki med potjo v Jeruzalem, da 
zaščitijp svete kraje. 

Gen. Allenby je izporočil, da je v 
soboto napadel sovražne postojanke 
južno in zapadno od Jeruzalema, je re-
kel kancelar. Čete iz valiških in an-
gleških okrajev, prodirajoče v smeri 
od Betlehema, so pognale sovražnika 
nazaj, in ko so šle mimo Jeruzalema 
na vzhodu, so se ustanovile ob cesti 
Jeruzalem-Jeriho. 

Ob istem času sta londonska pehota 
in zjahana konjiča napadli močne so-
vražne postojanke zapadno in severo-
zapadno od Jeruzalema ter se postavili 
štric ceste Jeruzalem-Šehem. Sveto 
mesto, ki je bilo tako obkoljeno, se je 
vdalo generalu Allenby. 

Kancelar je rekel, da gen. Allenby 
pričakuje, vkorakati v Jeruzalem urad-
no jutri, v spremstvu poveljnikov 
francoskega in italijanskega oddelka 
ter načelnikov francoskega politične-
ga poslanstva. 

Svete prostore zaščitili. 
Britanski politični uradniki, z bri-

tanskim guvernerjem vred, so bili v 
oddelku, ki je šel naprej v zaščito po-
slanstva, je rekel kancelar. 

Osvojitev Jeruzalema je bila neko-
hko odlašana, je pristavil kancelar, 
vs led ve l ike s k r b i za i z o g n i t e v p o -
š k o d b e s v e t i h p r o s t o r o v v m e s t u in 
oko l ic i . 

Z a v z e t j e J e r u z a l e m a j e s t r a š e n o -
s e b n i p o r a z za k a j z e r j a V i l h e l m a . 
N e m š k o l j u d s t v o j e b i l o u v e r j a n o p o 
s v e č a n e m c e s a r s k e m z a g o t o v i l u , d a b o 
J e r u z a l e m b r a n j e n p o t a k o ve l ik i n e m -
šk i a r m a d i , k a k o r j e p o t r e b n a v z a š č i -
t o m o s l i m o v ( m o h a m e d a n o v ) . 

"Zaščitnik moslimov". 
Leta 1898. je kajzer posebej potoval 

v Jeruzalem, da naznani tamkaj, da je 
on zaščitnik moslimskega sveta. Oči-
Vidno je kajzer že tedaj sanjaril o nem 

^ skem gospostvu nad Turčijo — istem 
I, 'gospostvu, o katerem je predsednik 

Wilson v svojem govoru pred "Ameri-
can Federation of Labor" zadnji me-
sec izjavil, da mora biti zlomljeno, pre-
den je mogoč mir. 

Ko je Sveto mesto v britanskih ro-
kah, je videti gotovo danes, da je eden 
večjih mirovnih pogojev, katere bodo 
aliiranci zahtevali, ko pride čas za raz-
pravo miru, ta, da ostane Jeruzalem 
za vedno v kristjanskem nadzorstvu. 

Turška vlada končana. 

Osvojitev Jeruzalema po britanskih 
četah znači konec, z dvema kratkima 
prestankoma, več nego 1,200-letne po-
sesti sedeža krščanske vere po maho-
medanih. Celih 673 let je bilo Sveto 
mesto v neizpodbijani lastnini Tur-
kov, kajti zadnji krščanski vladar je-
ruzalemski je bil nemški cesar Fride-
rik II., ki je gospodoval nad Svetim 
mestom kratko dobo od 1229 do 1244. 

V sentimentalnem in romantičnem 
oziru je osvojitev Jeruzalema mnogo 
pomembnejša, nego osvojitev z bajka-
mi ovenčanega Bagdada. 

Capo Sile (ob dolnji reki Piave) po-
srečilo, prodreti v nekatere opazoval-
ne zakope, katere smo obdfževali na 
levem bregu reke Piave, imenoma Ve-
cohia in Agenzia Zuliana, in jih vzeti 
v posest po boju od moža do moža z 
malo, ali hrabro posadko. 

Zgodaj v nedeljo zvečer smo v proti-
napadu zopet osvojili celo postojanko, 
pognali sovražne čete nazaj in ujeli 
35 mož. Številne sovražne pomožne 
čete, ki so se takoj pojavile, smo sil-
no napadli in pognali v beg, da so 
utrpele težkih izgub. 

Med tem briljantnim podjetjem se 
je posebno odlikoval tretji bataljon 
226. pešpolka brigade iz Arezza. 

Na ostali fronti so bili običajni top-
niški boji. Sovražno streljanje je bilo 
silnejše južno od Asiaga na Colu della 
Berietta in v okraju Monte Tombe. 
Naše baterije so obstreljevale sovraž-
na mnoštva in kretanja semtertja. 

Neka baterija kraljevske mornarice 
je izračunila streljaj na most, ki ga je 
sovražnik naredil med Vianellom in 
Chacco, in ga je naravnost zadela, ta-
ko da je bil neraben nekaj časa, ko je 
bil velik promet čet in transportov. 

Neki francoski zrakoplovec je zbil 
sovražen zrakoplov. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on December 13, 
1917, as required by the act of October 
6, 1917. 

Laška fronta. 
Rim, 10. dec. — Opazovalne zakope, 

ki so jih Italijani izgubili vzhodno od 
Capo Sile ob dolnji piavski liniji, so 
italijanske čete vzele nazaj, je nazna-
nil danes vojni urad. 

dal predpravice 
Avstrijcem, lojalnim Ameriki. 

Proglfijjp. ravila ravnanja za avstro-ogrske podanike. — Ne bodo ovirani v svobodi gi-
ban I H Samo nevarni in nelojalni podaniki dvojne monarhije podvrženi prijetbi in 

inl-_rniranju. — Omejitve, ki se tičejo podanikov Nemčije, ne veljajo zanje. — 
Nobeno registrirnje. — Smejo potovati brez posebnega dovoljenja ter sta-

novati in delati v prepovedanih pasih. — Edina omejitev, da ne smejo 
brez dovoljenja iz dežele ali v deželo. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on December 13, 
1917, as required by the act of October 
6, 1917. 

Rusko-rumunska fronta. 

Berlin, 10. dec. — Centralne vlasti 
so podpisale premirje (armistice) z ru-
skimi in rumunskimi armadami na ru-
munski fronti med Dnjestrom in ust-
jem Donave. 

True translation filed with the post 
master at Joliet, 111., on December 13, 
1917, as required by the act of October 
6, 1917. 

Naznanilo iz Berlina. 

Berlin, 10. dec. — Ogrska pehota je 
včeraj v delti reke Piave naskočila ita-
lijanske predmostje ob reki Sile vz-
hodno od Capo Sile in ujela več nego 
200 Italijanov, kakor je danes naznanil 
nemški vojni urad. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on December 13, 
1917, as required by the act of October 
6, 1917. 

Francoska fronta. 

London, 10. dec. — Napad,' ki so ga 
podjeli Nemci snoči jugozapadno od 
La Bassee, je bil odbit, preden so do-
speli do naših linij. 

Drugi sovražnikov oddelek, ki je na-
padel eno naših stražišč vzhodno od 
Klein Zillebeke, je bil odbit z izgubo 
za napadiiike. 

Pariz, 10. dec. — Topniško bojeva-
nje je bilo silno nekaj časa v Alzaciji 
in tudi na desnem bregu reke Meuse, 
v okraju Chambrettes. Sovražen na 
pad proti našim malim stražiščem juž-
no od Corbenyja je bil odbit. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on December 13, 
1917, as required by the act of October 
6, 1917. 

Slava Wilsonu! 

Washington, D. C., 12. dec. — Av-
stro-Ogri v Združenih Državah smejo 
stanovati in delati v zabranjenih pasih 
(barred zones), zaprtih za nemške so-
vražne tujce (enemy aliens), dokler 
ostanejo lojalni ali zvesto vdani Zdru-
ženim Državam, je rečeno v današ-
njem predsednikovem proglasu, ki na-
znanja obstanek vojsknega stanja pro-
ti avstro-ogrskemu cesarstvu. 

Predsednik nalaga vsem podanikom 
dvojne monarhije, občuvati mir in se 
zdržati vseh zločinov proti javni var-
nosti, dejanskih sovražnosti ali kakr 
šnegakoli podpiranja sovražnika. 

"Dokler se bodo vedli v soglasju z 
zakonom," je rečeno v proglasu, "bo-
do nemoteni v svojem mirnem življe-
nju in svojih opravilih ter bodo delež-
ni uvaževanja, kakršno pristoji vsem 
mirnim in zakonoljubnim osebam, iz-
vzemši toliko, kolikor utegnejo biti 
omejitve potrebne za njih lastno zašči-
to in za varnost Združenih Držav." 

Slično ne bo zahtevano od Avstro-
Ogrov, da se registrirajo pri policiji in 
poštarjih, kakor bo zahtevano od nem-
ških tovrtunih tujcev, da to store. 

Mnogi sovražijo cesarstvo. 
Odlok, da se postavijo avstro-ogrski 

sovražni tujci v različno razvrstitev 

True translation filed with the post-
master at Joliet, III., on December 13, 
1917, as required by the act of October 
6, 1917. 

Naznanilo iz Rima. 
Rim, 11. dec. — Topništvo je bilo 

delavno ob vsej fronti; in silni dvoboji 
so bili med rBento in Piavo. Sovražne 
baterije, katerim so odgovarjale naše, 
so bile znatno delavne v nabrežnem koplovska in topniška delavnost je bila 
pasu. (včeraj na obeh straneh ob britanski 

V okraju Capo Sile j e bil močan so-; fronti, zlasti v odsekih južno od reke 
vražnikov poskus popoldne, zopet za- |Scarpe in severno od reke Lys. V teh 
vzeti naši postojanki Agenzia in Zu-j okrožjih je bilo sovražno obstreljeva 
liani po težki topniški pripravi, krvavo : nje silno proti številnim krajem. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on December 13, 
1917, as required by the act of October 
6, 1917. 

Britansko poročilo. 

London, 11. dec. — Nenavadna zra 

in popolnoma odbit. Prisilili smo so-
vražnika k umiku, in zapustil je mno-
go mrtvecev in nekaj tucatov ujetni-
kov. 

.S vitom v nedeljo se je sovražniku 
s presenetljivim napadom vzhodno od 

Napad, poskušan po sovražniku zve 
čer pod okriljem težkega bombardova 
nja proti enemu naših stražišč vzhod 
r.o od kraja Epehy, je bil odbit. Na 
drugih točkah cambraiske fronte so 
bili patrolni spopadi. Razkropili smo 

od nemških sovražnih tujcev, je bil u-
temeljen na dvojih preudarkih: Prvič, 
tisočeri Čehi, Poljaki, Slovaki in dru-
gi, ki spadajo v vrsto Jugoslovanov 
(Jugo-Slavs), so pač po imenu poda-
niki Avstro-Ogrske, ali v resnici so 
sovražniki dvojne monarhije in jem-
ljejo za zlo njene prizadeve, gospo-
dovati nad njimi. 

Spraviti te tisočernike pod odejo raz-
vrstitve kot sovražnih tujcev, bi bilo 
krivično in neodgovorno, tako je čutil 
predsednik. 

Drugič, uporabiti omejitve zabranje-
nega pasa, za vse avstro-ogrske poda-
nike v Združenih Državah, bi resno 
opoviralo rudnike, jekleno obrt, klal-
nice in druge bistvene industrije, v ka-
terih so ti tujci zaposleni. 

Proglas je podvržen popravku (a-
mendmentu), tako da se Avstro-Ogri 
lahko podvržejo istim omejitvam, ka-
kor nemški sovražni tujci, če se izkaže, 
da so bile dane jim predpravice (priv-
ileges) zlorabljene. 

V zvezi s proglasom je bilo pojas-
nilo po generalnem odvetniku Greg-
oryju. 

"Proglas, ki ga je izdal predsednik 
danes," pravi pojasnilo, "razglaša, da 
obstaja vojskno stanje med to deželo 
in Avstro-Ogrsko, poziva vse držav-
ljane k vršitvi svoje dolžnosti, svari 
podanike sovražnikove, ravnati se po 
naših zakonih in zabičuje anfieriškim 
državljanom dolžnost, ravnati s poda-
niki sovražnikovimi, ki ostanejo lojal-

ni Združenim Državam, z vso tako pri-
jaznostjo, kakor utegne biti združljiva 
z lojalnostjo in vdanostjo Združenim 
Državam. 

"Ta proglas se razlikuje od prejšnje-
ga proglasa, ki se je tikal podanikov 
nemškega cesarstva, v tem, da dočim 
pooblašča prijetbo in interniranje vsa-
kih podanikov dvojne monarhije, ka-
terih obnašanje utegne biti preteče 
varnosti dežele, so edine omejitve, ka-
tere obsega, prepovedi proti vhodu v 
Združene Države ali odhodu iz Z. D., 
ne da bi se prej dobilo dovoljenje. 

Kažejo svojo lojalnost 

"Mnogi podaniki Avstro-Ogrske so 
že pokazali svojo močno lojalnost do 
te dežele s svojo zvestobo v obrtnem 
delu, s svojo organizacijo vojaškona-
bornih odborov in v službi z našimi 
armadami. Zazdaj se torej ne posta-
vijo nobene omejitve na kretanja po-
danikov Avstro-Ogrske. Ti niso pod-
vrženi omejitvam prejšnjih proglasov, 
ki so se tikali nemških sovražnih tuj-
cev, dovoljeno jim bo, stanovati in de-
lati v prepovedanih okrajih in poto-
vati svobodno brez nadlegovanja. Sa-
mo tisti, ki so nevarni ali nelojalni, so 
podvrženi prijetbi (aretaciji)." 

Dočim zagotavlja avstro-ogrske po-
danike, da ne bodo nadlegovani, do-
kler se bodo ravnali po zakonu (law), 
obsega predsednikov proglas svarilo, 
da se bode prestopek predpisov kazno-
val z zaporom v kaznilnicah ali inter-
niranjem v vojaških taboriščih. 

sovražne delajoče oddelke in ujeli ne-
kaj mož. 

Na ostali fronti ni bilo nič poseb-
nega izporočiti. 

1 rue translation filed with the postmaster at Joliet, 111, on December 13,1917, as required by the act of October 6, 1917 

PRIZORA S FRANCOSKIH 
BOJIŠČ. 

Na levi je skupina francoskih voja 
kov, pripravljenih za streljanje na u 
mikajoče se Nemce s strojno puško, 
uplenjeno od nemških vpadnikov. 

Spodaj so nemški vojni ujetniki, 
strgajoči s svoje obleke blato zakopov 
in izstreljenih lukenj. Tisti na desni 
nosi obleko •s telesnim oklepom, ki ga 
čuva krogel, a sicer obtežuje. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on December 13, 
1917, as required by the act of October 
6, 1917. 

Nemško poročilo. 
Berlin, 10. dec. (Zakesnelo.) — 

Fronta prestolonaslednika Rupprech-
ta: Na flandrski fronti in v raznih od-
sekih med reko Scarpe in St. Quenti-
noin je topniško streljanje naraslo od 
poldne dalje. V nekem manjšem pe 
hotnem spopadu so bili Britanci pre 
podeni iz več odsekov zakopov zapad-
no od Graincourta. Britanski napad 
severno od La Vacquerie se je zlomil. 

Fronta nemškega prestolonasledni-
ka: Manjša podjetja v raznih delih 
fronte so se končala v ujetju številnih 
Francozov*. Znatna topniška delav-
nost živahne kakovosti je bila na bre-
gu reke Meuse, ki je narasla zvečer do 
znatne silnosti in bila po mirni noči 
oživljena zjutraj. 

Fronta vojvode Albrechta: Bavarski 
brambovci so izsilili svojo pot v fran-
coske zakope severno od Buresa ter 
ujeli enega častnika in 41 mož ter u-
plenili več strojnih pušek. 

POLOŽAJ NA RUSKEM. 

Generala Kaledin in Kornilov vodita 
protirevolucijo. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on December 13, 
1917, as required by the act of October 
6, 1917. 

Nove pokrajine v uporu. 

Kodanj, 10. dec. — Okrožje na Ru-
skem, ki .obsega pokrajine Orenburg, 
Ufo, Perm in Samaro, je proglasilo 
svojo neodvisnost, kakor poročajo 
semkaj. 

trogradu, dinamitiran opoldne prihod-
nji četrtek, če vojaški in delavski po-
slanci ne odvzamejo komisarjem njih 
oblasti. Pismo je podpisano po "čla-
nih bojne organizacije". 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on December 13, 
1917, as required by the act of October 
6, 1917. 

Francosko poročilo. 
Pariz, 11. dec. — Patrolni spopadi so 

sc pripetili severno od Bezonvaux 
(verdunska fronta) in blizu- Tahura 
(Champagna). Dejansko topniško bo-
jevanje se je razvilo v nekaterih odse-
kih Gornje Alzacije in Lotaringije. 
Povsod drugod je bila noč pokojna. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on December 13, 
1917, as required by the act of October 
6, 1917. 

Sklicuje kazaško armado. 

London, 10. dec. — Gen. Kaledin, 
hetman kazakov, dela obširne priprave 
za odločilen udarec proti boljševikom, 
po brzojavkah, prejetih tukaj danes. 

Gen. Aleksijev in gen. Kornilov, vr-
hovna poveljnika ruskih armad pod 
vlado Kerenskega, in Mihael Rodzian-
ko, predsednik dume, so dospeli v No-
vo-Čerkask, glavno mesto ozemlja 
donskih kazakov. 

Kaledin ima konjištva v izobilju. 
Veliko bojno moč pehote krepko or-
ganizirajo. 

True translation filed with the post? 
master at Joliet, III., on December 13, 
1917, as required by the act of October 
6, 1917. 

Trinajst žrncev-vojakov obešenih. 

San Antonio, Tex., 11. dec. — Tri-
najst črncev 24. pešpolka, U. S. A., 
spoznanih za krive sokrivde v izgredu 
in uporu v Houstonu dne 23. avg., je 
bilo obešenih na vojaški reservaciji 
pri Fort Sam Houstonu ob 7. uri 17 
minut davi. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on December 13, 
1917, as required by the act of October 
6, 1917. 

Trimesečno premirje. 

Jassy, Rumunsko, v soboto, 8. dec. 
Pravijo, da je bilo dogovorjeno tri-

mesečno premirje med nemškimi in 
rumunskimi četami, pri čemur so všte-
ti tudi Rusi na rumunski fronti. Vse 
pogoje, predlagane po Rumunih, so 
Nemci sprejeli, izvzemši enega, ki pre-
poveduje prevoz čet na druge fronte. 

True translation filed with the post-
master at Joliet 111., on December 13, 
1917, as required by the act of October 
6, 1917. 

Razpustili senat. 

Petrograd, 10. dec. (Zakesnelo.) — 
Boljševiki so razpustili senat, najvišje 
rusko sodišče, in vsa druga sodišča pe-
trograjska, 'po nedavnem ukrepu ljud-
skih komisarjev, in jih nadomestili z 
novimi revolucionarnimi sodišči. Sa-
mo kongres okrajnih sodnikov je na-
sprotoval in se ni hotel raziti. Vojaki 
so jih prijeli. 

Vojaki, kmetje in delavci v vsakem 
okrožju imenujejo, kakor veleva pro-
glas, stalnega sodnega predsednika in 
šest porotnikov, ti služijo samo en te-
den. 

Imajo polno oblast, nalagati globe,, 
zapore in pregnanstvo. Vsak porot-
nik lahko povzroči aretacijo v sili,'ali 
celo sodišče jo mora odobriti pozneje. 
Vsak član lahko povzroči izpustitev 
jetnika. Petrograjskih odvetnikov kon-
gres je sklenil, prezirati zakon. 

Vsi poslaniki odpuščeni 

Leon Trockij, boljševiški minister 
za zunanje stvari, je izdal ukrep, po 
katerem so odpuščeni vsi ruski posla-
niki (ambassadors) in njih štabi, ker 
so prezirali boljševiško zahtevo, da se 
odpovedo vladi Kerenskega. 

"Odvzeli smo jim vse nadaljnje pra-
vice in pokojnine", je rekel Trockij. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on December 13, 
1917, as required by the act of October 
6, 1917. 

Ljudstvo proti boljševikom. 
Petrograd, v ponedeljek, 10. dec. — 

Protiboljševiško mišljenje med ljud-
stvom je izraženo v pismu, naslovlje-
nem na sovjet narodnih komisarjev, 
katero obsega grožnjo, da bo Smolnij 
zavod, glavni stan boljševikov v Pe-

Listnica uredništva. 

—Tajniku "Slovenske Narodne Zve-
ze" v Clevelandu, O.: Vabilo (na pa-
trijotični shod dne 13. t. m.) prejeli, 
žal, prepozno, v torek popoldne, ko 
bila torkova št. A. S, že dotiskana. 
Prihodnjič prosimo prej. Pozdravljeni! 

— Uredniku "Jugoslovenskog Svije-
ta", 461 Eighth Avenue, New York 
City: Hvala! Vse pride na vrsto. Več 
v pismu. Zdravstvujte! 

— "Lasallčanu": Izvrstno, toda pre-
pozno za to št. Prihodnjič. Živeli! 

— G. Blažu Ch., Lyons, Ia.: Imenit-
no novico prihodnjič. Na zdar! 



IZ SLOVENSKIH NASELBIN. 

Joliet, 111., 12. dec. — Božični praz-
niki so pred nami. Kakor vsako leto, 
bomo tudi letos izdali posebno božično 
številko Amerikanskega Slovenca. To 
bo petkova številka prihodnjega tedna 
Na to opozarjamo zlasti naše cenjene 
trgovce, obrtnike in druge rojake, ki 
žele imeti v božični številki kak oglas 
ali voščilo za praznike in novo leto. 
Zglasite se, kakor hitro je mogoče, da 
ne pridete prepozno. 

— Državljanski papirji jim odbiti. 
Deveterim tujcem (aliens), rojenim v 
Avstro-Ogrski, je bilo v ponedeljek v 
okrožnem sodišču prvikrat pred oči 
postavljeno, da so Združene Države v 
vojni z njih rojstno deželo. Sodnik 
Dibell jim je odrekel državljanske pa-
pirje in povedal, da se morajo njih 
prošnje za naturalizacijo odložiti do 
konca vojne po zakonu, ki odreka vo-
lilno pravico tujcem sovražnikom 
{alien enemies). Med Avstrijci, ki jim 
je bilo odrečeno državljanstvo in ki 
bodo vkljub dejstvu, da so izjavili svo-
jo namero postati državljani, uvrščeni 
v razred tujcev sovražnikov za dobo 
vojne, je tudi nekaj Slovencev. 

— Mr. in mrs. Joseph Jeriša, 1407 N. 
Broadway, naznanjata, da jima je pri-
nesel sv. Miklavž na svoj predvečer, 
dne S. t. m., čvrstega sinčka. 

— Mrs. Philip Živec, 405 Crowley 
avenue, je dobil na sv. Miklavža dan 
6. t. m. čilega prvorojenčka, ki se po-
čuti prav dobro, kakor tudi njegova 
mati, mrs. Mary Živec roj. Kuzma. 

— Jolietski K o l u m b o v i Vitezi 
(Knights of Columbus) so v ponede-
ljek zvečer na javnem zborovanju v 
dvoranah Lincoln Theatre-poslopja 
začeli kampanjo v svrho, da naberejo 
$10,000 za svoj vojni sklad (war fund). 
V navduševalnem nagovoru je odvet-
nik James A. Bray omenjal dobra de-
la, katera so Kolumbovi Vitezi že izvr-
šili. Povedal je tudi, da je veliko šte-
vilo članov te odlične katoliške orga-
nizacije v službi pod zvezdnato zasta-
vo. Namen gibanja v omenjeno svr-
ho, je rekel g. Bray, ni samo, skrbeti 
za vojake sv. katoliške vere, marveč 
tudi za vojake vsakega drugega vero-
izpovedanja in tudi za brezverce. Od-
vetnik Bray je govoril predvsem o pa-
trijotizmu. "Patrijotizem je eno veli-
kih glavnih načel, ki je potrebno," je 
rekel. "Ali ste kdaj pomislili, kaj je 
tisto, ki navdušuje vojake na bojišču, 
da gredo veseli in pogumni v žrelo 
topov? To je patrijotizem. Ves svet 
gori v patrijotizmu, katerega kaže v 
besedi in dejanju vsak človek prave 
zdrave krvi tudi v tej deželi. V vojni 
smo, da ta dežela ne izgubi svoje svo-
bode. V vojni smo proti barbarstvu 
in gusarstvu." Govor je bil predolg, 
da bi ga celega tu navedli. Končno je 
govornik pozival, da naj vsak moški, 
vsaka ženska in vsak otrok v Jolietu 
po svojih močeh prispeva v vojni sklad 
Kolumbovih Vitezov. Pokažimo fan-
tom v vojaški službi, da mislimo nanje! 

— Brzojavka predsedniku. Na jugo-
slovanskem shodu, ki se je vršil v na-
tlačeno napolnjeni Sternovi dvorani v 
nedeljo popoldne povodom predavanja 
dr. Ljubo Leontiča o svetovni vojni in 
jugoslovanskem vprašanju, je bilo eno 
glasno sklenjeno, odposlati predsedni-
ku Wilsonu brzojavko, ki se glasi v 
slovenščini takole: 

"Hrvati, Srbi in Slovenci, zbrani na 
velikem shodu v Jolietu, pošiljajo svoj 
pozdrav Vaši ekscelenciji in združene-
mu ameriškemu narodu, gledajoč na 
vojno proti Avstriji kot edino pravo 
podlago za trajen mir v Evropi na na-
čelu narodnosti, po katerem pričakuje-
jo avstrijski Jugoslovani, da bodo uje-
dinjeni s svojimi brati na Srbskem in 
Črnogorskem v popolnoma neodvisni 
Jugoslaviji." 

Brzojavko sta podpisala dr. A. Ma-
tijaca in John Zorič, kot odbornika 
jolietske podružnice "Hrvatskog Sa 
veza". 

— Neki chicaški dnevnik je prinesel 
včeraj neko čudno poročilo o nedelj-
skem jugoslovanskem shodu v Jolietu. 
Poročevalcu se je menda sanjalo, ko je 
pisal o pravcati bitki v dvorani med lo-
jalnimi ameriškimi Jugoslovani in 
"Avstrijaki". Resnica je, da je med 
prvim govorom, ki ga je imel od-
vetnik Lennon, kakih dvanajst neza-
vednežev zapustilo dvorano nekoliko 
prehrupno, ker se niso nikdar učili le-
pega vedenja. That 's all. Konštati-
ramo, da dotičniki niso bili Slovenci. 

— Ob priliki ženitovanj, krstov, po-
grebov in drugih slučajih, ko potrebu-
jete avtomobil, se oglasite pri meni, 
ki imam 7 passenger limousine-avto-
mobil za vse potrebe. Chicago tel. 
2575, N W. Phone 344 — A. Nema-
nich. Joliet. Adv. 

Kansas City, Kans., 8. dec. — S tem 
želim ]K>ročati, da smo imeli krasen 
misijon v tukajšnji slovenski cerkvi 
sv. Družine, katerega je vodil z go-
rečnostjo in z velikanskim uspehom 

Rev. Frančišek J. Ažbe iz Waukegana, 
111., od 26. nov. do 3. dec. t. 1. Ta na-
vdušeni Kristusov namestnik se je po-
trudil nadvse za povzdigo sv. vere, za 
izveličanje duš in za resno čedno živ-
ljenje. Bili so v resnici srečni dnevi: 
dnevi milosti, dnevi pokore, dnevi za 
preroditev cele župnije. Verniki so 
prišli kar v trumah poslušat božjo be-
sedo, očistit svojo vest v studencu za-
kramenta sv. pokore in nasitit svojo 
dušo z nebeško hrano sv. obhajila. In 
od dneva do dneva, so prihajali v več-
jem številu tako, da slednjič je bila 
cerkev premajhna. Zato se je tudi go 
spod misijonar hvalno izrekel, da ga 
veseli govoriti pri takih lepih udelež-
bah, kakor jih vidi pred seboj v lepem 
številu zbranih. Saj jim je govoril kot 
dobri oče, da je opominjeval sleherne 
ga o dolžnosti svojega stana. Govoril 
je krščanskim materam, krščanskim 
očetom, dekletom, fantom, kakor tudi 
otrokom. Nič ni izpustil, kar bi ne 
vplivalo močno na čedno krščansko 
življenje. — Pohvalil je tukajšnje Slo-
vence ob koncu svojega misijona, da 
kako pridno so prihajali božjo besedo 
poslušat, sv. zakramente prejemat, da 
v tem času prišlo je k angelski mizi 
okoli 800 ljudij, ki so se okrepčali in 
nasitili z nebeško hrano sv. obhajila; 
in da kako vesel je, ko sliši in sam vi-
di, kako močno pomagajo in podpirajo 
župljani svojo cerkev, svojo farno šolo 
in vse drugo, kar jim je potrebno za 
župnijo. Rekel je, da je vesel, ko vidi 
bratovščino za ženske, za otroke, za 
mladeniče in dekleta že napeljane in 
ustanovljene. Pa treba je še eno dru-
go, namreč, za može in fante in to bi 
rad videl, da bi se skupaj zbrali in si 
ustanovili bratovščino Najsvetejšega 
Imena Jezusovega. Na to zbrali so se 
možje in fantje, 64 v številu, in pri 
sklepu sv. misijona so se vpisali v to 
bratovščino ter slovesno obljubili, ko 
so neprestrašeno in enoglasno obnav-
ljali obljube, ki se nahajajo v obredni-
ku tega društva. Bravo! To je bilo 
nekaj veselega za celo občino. Sedaj 
župnija ima zraven te bratovščine še 
tri druge, namreč, za žene Oltarno dru 
štvo presv. Rešnjega Telesa, h katere-
mu spadajo skoro vse žene; društvo 
sv. Alojzija za šolsko mladino in bra-
tovščino presv. Srca Jezusovega, tudi 
v kratkem ustanovljena, h kateri spa-
dajo mladeniči in dekleta, kakor tudi 
se sprejema stare in mlade obojega 
spola. Vse te je č. g. misijonar spod-
bujal in oživljal s svojimi krasnimi in 
prijaznimi besedami. Posebno nam o-
stane v dragem spominu tega sv. misi-
jona to novo društvo Najsvetejšega 
Imena Jezusovega, ki bo vedno rastlo 
močnejše v naši župniji. 

V prijazno dolžnost si štejem, da se 
tukaj v imenu naše cele občine najprvo 
najsrčnejše zahvalim Vam, velečastiti 
Rev. Frančišek J. Ažbe, za Vaš trud in 
žrtvovanje, karkoli ste z nami imeli 
pri Vašem misijonu. Dobro ste izvr-
šili Vašo nalogo, polajšali ste mi moje 
delo v obilni meri in zmanjšali mojo 
odgovornost pred Bogom. Zato Bog 
Vas poživi in blagoslovi! — Tudi se 
hočem tukaj zahvaliti vsčm sledečim 
preč. gospodom duhovnikom, ki so mi 
prišli za ta čas na pomoč k eni ali dru-
gi , službi božji: Very Rev. M. Burk 
Frank Kulišek, M. Krmpotič, F. Mc-
Donald, J. Grudzinski, Conradine O 
F. M. — Kakor tudi najsrčnejša za-
hvala častitljivim sestram učiteljicam 
in dekletam, ki so veliko dela imele z 
razprodajo misijonskih rečij in spo-
minkov, katerih so ogromno veliko 
razprodale. — Vam vrlim pevcem in 
pevkam posebno čast in hvalo za vaše 
krasno in dostojno petje, ki ste nam 
ga napravili za časa sv. misijona. — 
Kaj pa hočem Vam, ljubi župljani, re-
či? Nič drugega, kakor tudi lepa hva-
la Vam, ki ste se potrudili, da ste pri 
dno obiskali službe božje, če ravno je 
bilo še tako rano kakor ob 5. uri zju 
traj: vendar ste si odtrgali toliko po-
čitka, da ste prišli vsaki dan v velikem 
številu k sv. maši kakor tudi k popol-
danski in večerni službi in da ste po 
slušali božjo besedo. Zato hvala Vam 
za vse žrtvovanje in trud, kakor tudi 
za vsa vaša radodarna darila. Bog Vas 
naj obilno poplati! 

Rev. Jno. Perše, 
515 Ohio Ave., Kansas City, Kans. 

St. Joseph-Valley, Wash., 3. dec. — 
Well, slovenska veselica, basket party 
ali prodajanje košaric, v Republic-šoli 
se je prav dobro obnesla, kljub tako 
pičli udeležbi od strani Slovencev, in 
tudi Nemca ni bilo nobenega. Veste 
kaj, samo polovico slovenskih družin 
se je udeležilo veselice. Samo 15 bas-
ketov (košaric) je bilo. Ali te so bile 
tako drago prodane, da še nikdar tako: 
15 basketov je bilo prodanih za celih 
$80.15 (izgovori: osemdeset dol.). 

Kaj ne, da je to precej? Vidi se, kaj 
zmore kopica Slovencev, ki jim je mar 
obstoj slovenske naselbine ter se po-
brigajo za cerkvene stroške. 

"Zahvala onim Slovencem," pravijo 
cerkveni kolektorji, "ki so tako pripo-
mogli k veselici, da je toliko čistega 

dobička padlo v blagajno Slovenca 
And. Zwana, cerkvenega kolektorja." 

Največja hvala gre pa Louisu Tram-
push, ki je tako neusmiljeno nategoval 
svoje harmonike ter godel tako krasne 
valčke in polke, da je vzdigoval stare 
in mlade noge k poskoku. 

Mrs. Margaret Plemell in hčer Mag-
gie Kokall sta se vrnili iz The Dalls-a, 
Oregon, kamor sta šli obiskat sina 
ozir. brata Josepha Plemell, ki je bil 
v bolnišnici operiran. 

Vreme imamo jesensko, mrzlo, me-
gleno. Je pač daleč že, saj bo, sv, Mi-
klavž čez par dni. 

Naj zadostuje za danes, zlasti od ve-
selice, ker ko bi hotel kaj več reči, bi 
jih pa preveč zbodlo. Zakaj pregovor 
pravi: Resnica oči kolje. 

Pozdravim vse Slovence po širni A-
meriki ter voščim in želim vesele bo-
žične praznike in srečno novo leto. 

Priča veselice. 

Kansas City, Kans., 10. dec. — Ce-
njeni g. urednik A. S.! Zadnjič sem 
Vam obljubila, da se zopet kmalu o-
glasim, pa se mi je malo zavleklo; go-
tovo je krivda, ker je jako huda zima 
pritisnila, tako da imamo zmeraj dela 
s kurjavo. Pa vseeno bi rada sporo-
čila Slovencem, kako da smo v najbolj-
šem redu in ob veliki udeležbi sprevo-
dili sv. misijon, katerega je vodil Rev. 
Fr. J. Ažbe, sedanji župnik v Wauke-
ganu, 111. 

Službe božje so se vršile štirikrat na 
dan: ob 5. uri zjutraj sv. maša s krat-
ko pridigo, ob 8. uri glavna sv. maša 
z misijonsko pridigo, ob 2. uri popol-
dne sv. križev pot, zvečer ob 8. uri sv. 
rožni venec in misijonska pridiga. In 
pri vseh službah božjih je bila z ver-
niki naša slovenska cerkev sv. Družine 
polno natlačena. V četrtek, to je na 
Zahvalni dan 29. novembra, je bila sv. 
maša ob 9. uri z leviti. Pri isti sv. ma-
ši je bila blagoslovljena tukajšnjega 
Altarnega društva Presvetega Rešnje-
ga Telesa nova bandera. Omenjeni 
banderi se je odzvalo veliko botrov, 
potem mi ni potreba, da vse imenujem, 
le prisrčna zahvala botrom in botram, 
kateri so darovali v namen nove ban-
dere, tako da se je bandera poplatila, 
katera nas stane $88.00. Te slavnosti 
blagoslovljenja nove bandere so se tu-
di udeležila vsa tukajšnja slovenska 
društva s svojimi zastavami, katerim 
izrekam prisrčno zahvalo. 

Slovesen sklep sv. misijona je bil v 
nedeljo zvečer ob 8. uri, pri katerem 
sklepu se je tudi ustanovilo Društvo 
Imena Jezusovega: 62 mož je pristopi-
lo z gorečimi svečami pred altar in 
obenem priseglo zvestobo za obrambo 
sv. vere. Častiti g. misijonar jih je 
goreče spodbujal v svojem govoru, da 
naj stanovitni ostanejo svojim oblju-
bam. Tukaj je majhna naša slovenska 
naselbina in vendar je prejelo 800 (re-
ci: osemsto) duš sv. zakramente. 

Prisrčna zahvala stotisočkrat časti-
temu g. misijonarju Rev. Fr. J. Ažbe 
na gorečih pridigah in lepem govoru. 
Bog Vam stotero povrni za Vaše delo 
in trud, če ne na tem svetu, vsaj na 
onem svetu ter obenem bodite po-
zdravljeni od nas vseh tukajšnjih Slo-
vencev, ker nam ostanete vedno v spo-
minu. Dal Bog, da ne bi bil vaš trud 
tukaj zastonj, da bi ta sv. misijon ob-
rodil obilnega sadu, obilo sreče in bla-
goslova in prave krščanske ljubezni, 
da bi ostala vedno med nami. 

V sklepu tega skromnega dopisa vo-
ščim vsem zavednim Slovencem vesele 
božične praznike, bolj vesele, kakor v 
pretečenih žalostnih letih. Dal Bog 
da bi sedanji božični zvonovi zapeli 
"Slava Bogu na višavi in mir ljudem 
na zemlji," katerega miru vsi željno 
pričakujemo. Pozdravim vse bralce 
in bralke lista in Vas, g. urednik. 

Katarina Majerle. 

DR. JANEZU EV. KREKU 
V SPOMIN. 

(Dalje.) 
V imenu Jugoslovanskega kluba v 

dunajskem parlamentu je dne 30. maja 
1917 dr. Korošec podal sledečo izjavo: 

"Na podlagi hrvatskega državnega 
prava se imajo ujediniti vse zemlje, 
kjer prebivajo Hrvati, Srbi in Sloven-
ci, v državnopravno telo, neodvisno in 
svobodno od vsake tuje narodne vlade, 
in pod habsburškim žezlom." 

Ljubljanski "Slovenski Narod" z dne 
1. junija je poročal o tem med dru-
gim: "V zgodovini monarhije in nje-
nih narodov se začenja danes nova do-
ba. Slovanske stranke so se združile 
v silni manifestaciji svojih pravic, za 
svobodo in enakopravnost, za samo-
stojnost in demokracijo. Njihove iz-
jave predstavljajo pred forumom dr-
žave in celega sveta v ogromnih pote-
zah avstro-ogrski narodnostni pro-
blem. Ta problem ne bo več odsfra-
njen z dnevnega reda, četudi so danes 
izjavili Nemci po svojem poslancu 
Pacherju, da za njih ne obstoja češko 
državno pravo, in akotudi so započeli 
borbo brez ozira na idejo združenja 
vseh Jugoslovanov. To so prazne be-
sede, katere ne morejo zadržati ne-
vzdržno napredujočega toka zgodovi-
ne in narodnostnega razvoja države. Z 
veseljem konstatiramo, da je naredila 
izjava, katero je prečital v državnem 
zboru predsednik našega 'Jiigoslovan-
kega kluba', dr. Korošec, globok vtis. 

Deklaracija 'Jugoslovanskega kluba' je 

magna charta naše bodoče politike. 
Naši poslanci so se podpisali pod ono 
izjavo in tako se je vsak izmed njih za-
vezal, da podaja danes svečano deklai-
racijo, suprema lex celega svojega po-
litičnega delovanja . . . Jugoslovanski 
klub je bil osnovan snoči, potem ko 
so se vsi člani sporazumeli glede načr-
tov in nazorov, kot izraz ene in iste 
težnje našega edinstvenega naroda ob 
Južnem Jadranu, pod Triglavom, na 
Drini in Savi. Vsa sporna vprašanja 
med našimi poslanci, katera so jih raz-
dvajala, so bila odstranjena in potis-
njena v ozadje. Naj bi ostala velika 
ideja, ki je izražena v osnovanju skup-
nega jugoslovanskega kluba, zmago-
valka tudi v današnji izjavi in obdržala 
naše poslance vedno v čvrstem, vz-
trajnem in konsekventnem delovanju." 

* 
Jugoslovansko izjavo in komentar o 

nji smo navedli v boljše umevanje po-
litičnega položaja v Avstriji, kakor se 
je razvil tekom letošnjega leta. 

Kako je mislil nedavno umrli dr. 
Janez Evang. Krek o tem prevažnem 
vprašanju, je razvidno iz govora, ki ga 
je imel v dunajskem parlamentu dne 
18.. junija t. 1. 

Dr. Krek je v svojem govoru rekel 
med drugim: 

"Ministrski predsednik ni niti z eno 
besedico omenil važnosti izjave Ju-
goslovanov. Na jugu potrebujemo o-
brambo države ob Adriji, treba nam je 
privlačne točke za jadransko, za bal-
kansko politiko v naši državi, toda to 
je-nemofgoče brez izpolnitve zahtev, 
ki so stavljene v jugoslovanski izjavi. 
Predvsem nam je treba združenja pro-
duktivnih sil, kmetskih in industrij-
skih. Krvavo bi jokal, ko gledam ble-
de slike ljudi, ki čakajo cel dan za ne-
koliko kil pokvarjenega sirovega ma-
sla. Ogromna polja rodovitne zemlje 
na Hrvaškem so zanemarjena, četudi 
bi nam mogla dati več kruha, kakor pa 
Bačka in Ogrska. Toda Hrvatska ni-
ma denarja. Njen veliki blagor Bož-
jakovina je popolnoma zanemarjena. 
Madžari jo tlačijo v suženjstvu. 

"Primorci nimajo kruha. Na stoti-
soče jih je pobegnilo v tujino. Ako 
stvorimo demokratski dom, se bodo 
oni vrnili. Emigrantsko vprašanje se 
ne bo rešilo, ako ne rešimo jugoslo-
vanskega vprašanja. 

"Dve ideji ne bosta nikoli umrli: 
DA SO SLOVENCI, HRVATI IN 
SRBI EN NAROD in da spadajo dr-
žavno skupaj in da morajo priti v eno 
državo. (Odobravanje pri Jugoslova-
nih.) 

"Ako se ti dve ideji ne bodeta izpol-
nili v državi, bo prišla njiju izvršitev 
proti naši volji in kljub vsemu. Po-
sledice, ki bodo zaradi tega nastopile, 
so nevarne za življenje države, za Ev-
ropo in njen mir." 

Tako dr. Krek. 
In "Jugoslovenski Svijet" z dne 4. 

t. m. poroča, da so klerikalni in libe-
ralni Slovenci za deklaracijo Jugoslo-
vanskega kluba. Poroča namreč: " 'Slo-
venski Narod' in 'Slovenec' priobču-
jeta 15. septembra proglas, v katerem 
izjavljajo zastopniki napredne in Slov. 
Ljudske Stranke, kakor tudi krščanski 
socialisti in ljubljanski knezoškof dr. 
A. B. Jeglič, da se popolnoma strinja-
jo z deklaracijo Jugoslov. kluba v du-
najskem državnem zboru. Ta dekla-
racija je torej v resnici izraz celokup-
nega slovenskega naroda. Tudi la-
vantinski nadškof je podal že prej sli-
čno izjavo. (Dalje pride.) 

ženi pri raznih industrijskih podjetjih 
posebno pa pri raznih železnicah in pa-
robrodnih družbah. Sploh ga skoro ni 
na Japonskem večjega javnega podje-
tja, pri katerem bi ne sodelovali pod-
jetni Mitsu. Kako dobri špekulanti so 
nam kaže sledeče: Pred rusko-japon-
sko vojno so imeli Rusi v najemu ribi-
štvo na otoku Sahalinu. Plačevali so 
na leto po 1500 rubljev najemnine. Ko 
so po vojni zasedli južni del otoka Ja-
ponci so prevzeli v najem ribništvo 
Mitsu in sicer brez konkurence za ena-
ko najemnino. Začeli so se intensiv-

no pečati z ribištvom in dvignili so 
kupčijo tako visoko, da so si zaslužili 
v par letih nič manj kot 17 milijonov 
frankov. 

Zna samo enega. 

"Zakaj jokaš, Dragica?" j e vprašala 
mati malo hčerko, ki je bila prvikrat 
pri spovedi. 

"Ah, mamica, mamica! Za pokoro 
moram zmoliti pet očenašev, a znam 
samo enega." 

;MQt3DIIIIEII3#) 
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Zdravilo zoper kašelj. 
Kodar potrebujete zdravilo zoper kašelj, te-
daj potrebujete dobrega. Nikoli se neboste 
zmotili, če zahtevate dobro preiskušeno in 
učinkovito zdravilo, znano kot 

Severa's 
Balsam 
for Lungs 

Mr. W. Kolodziej, 
Chester, W. Va., 
nam je pisal: " Jaz 
priporočam vsake-
mu, da kupi Seve-
rova zdravila, ker 
so dobra, posebno 
Severov Balzam za 
pljuča. Boljših ni. 
Moji otroci so imeli 
hud kašelj in pos-
kusili smo razna 
zdravila, toda vse 
je bilo zastonj. Ko 
smo pa kupili Se-
verov Balzam za 
pljuča je kaSelj 
zginil po par po-
pi tkih." 

(Severov Balzam za pljuča). Ne rečite samo: "Želim nekaj za 
moj kašelj." Navadite se zahtevati zdravilo po njegovem polnem 
imenu, da se izognete nadomestitev. Zadnjih 37 let je Severov 
Balzam za pljuča uspešno zdravil kašelj in prehlade in take bole-
zni, katerih prvi pojavi so kašelj, kot na pr. kašelj pri influenci, 
vnetju sapnika, oslovskem kašlju, hripavosti in vnetju grla. Isti jo 
izvrsten za odrasle in otroke. 

Cena 25 in 50 centov. — V lekarnah vsepovsod. 

Severa's Cold and 
Grip Tablets 

(Severova Tablete zoper 
prehlade in hripo) so 
znane, da preženejo pre-
hlad v najkrajšem času. 

Severova družinska zdravila so naprodaj v le-
karnah vsepovsod. Zahtevajte "Severova" ponji-
hovem polnem imenu. Če jih ne morete dobiti v 
domači lekarni, naročite j ih naravnost od 

W. F. SEVERA CO., 
Cedar Rapids, Iowa 

Zdravilo, po katerem hrepenite. 

Nekatera zdravila olajšajo samo vča-
sih, nekatera zdravila lajšajo počasi, 
ali zdravilo, po katerem hrepenite, je 
tisto, ki olajša gotovo, vedno in brzo. 
V želodčnih neprilikah samo Trincrjc-
vo ameriško zdravilno grenko vino ni-
kdar ne razočara vaših pričakovanj. 
Odstranjuje vse škodljive primesi iz 
droba, ohranjuje želodec čist, pospe-
šuje prebavo in pomaga naravni od-
pornosti k ureditvi pravilnega stanja. 
Neprebavnost, zapeka, glavobol, ne-
spečnost, razdražljivost, splošna sla-
bost in drugi slučaji želodčnih nere-
dov vam dokažejo vrednost Triner's 
American Elixir-ja. V lekarnah. — 
Triner's Liniment in Triner's Cough 
Sedative imejte vedno v omari svojih 
družinskih zdravil. Prvo teh zdravil 
je neprecenljivo za revmatizem, nev-
ralgijo, bol v ledju, izvine, otekline itd., 
zadnje pomaga brzo v prehladih in 
kašljih, vnetja sapnika, naduhi, hripa-
vosti itd. V lekarnah. — Jos. Triner, 
Mfg. Chemist, 1333-1343 S. Ashlan.l 
ave., Chicago, 111. — Adv. 

Japonski Rotschildi. 

Mitsu se imenuje rodbina na Japon-
skem, ki jo lahko primerjamo evrop-
skim Rotschildom. Kakor Rotschild' 
so bili tudi Mitsu še pred poldrugim 
stoletjem revni ljudje. Navadni kra-
marji, ki so kramarili od kraja do kraja 
in prodajali razne malenkosti in pobi-
rali stare cunje. Toda bili so štedljivi, 
podjetni, in se zadovoljili z vsako kup-
čijo, če je le kazala kaj dobička. Možili 
so se izključno le med seboj in mno 
žili so se jim otroci in premoženje 
Danes premorejo Mitsu več kot eno 
milijardo frankov. Rodbina Mitsu je 
raztresena po celi Japonski, glavni se-
dež pa ima v Tokijo. Mitsu imajo od-
ločilni vpliv na več bankah, so udele-

A. Nemanich, St. A. Nemanich, Jr. 
Chicago Phone 2575 

A. Nemanich & Son 
I B ^ H S T K : 

Real Estate Insurance Loans Renting 
V lastnem domu 1002 N. Chicago bi;., Joliet, 111. 

Sprejemamo vloge in jih obrestujemo po 

= 3 % = 
in jamčimo absolutno varnost. 

Kupujemo in prodajamo zemljišča v mestu in na deželi. 

Zavarujemo hiše in pohištva proti ognju, nevihti (tornado) ali dru-
gi poškodbi. 

Kupujemo in prodajamo, ali posojujemo denar na Steel Stoclca. 

Pošiljamo denar na vse kraje sveta, po dnevnem kurzu. 

Posojujemo denar na zemljišča in hiše. 

Izvršujejo terjatve in poslujemo kot administratorji, varuhi, koa-
zervatorji ter v vseh enakih zadevah. 

* J 

22 Karat zlate krona in dJJ? A A 
ridgework Y»ak zob « P « J . V V 

Plata« najboljše vrsta Al" A | j 
is gumija in kovine A J) , JJ^J 

in višja 

Zobe i/deremo brez bolečin z "Vitalized Air". 
Žrnska strežnica vedno prisotna. 

Vse delo jami1,eno. 

B U R R O W S Z O B O Z P R A V N IK 
D'Arcy Bldg. 2 nadstropje 

Vogel Chicago in VanBuren ceste. Joliet, 
Odprto vfcaki dan avačar in ob nedeljah do poldna. 

v\x\\\\\\\\\\\\\\\\\^ 

i A A — STRANI OBSEGA 

4 j U Veliki Slovensko-Angleški Tolmač 
prirejen za slovenski narod na podlagi drugih mojih 

to venski'-angleških knjig za priučenje ANGLEŠČINE BREZ UČI-
TELJA Vsebina knjige je: Slov.-Angl. Slovnica, Vsakdanji nago-
vori, Angleška pisava. Spisovanje piaem. Kako se postane državlja« 
>o)eg največjega Slov.-Angl. in Angl.-Slov. Slovarja. 

Mnnifobrojna pohvalna pisma on rojakov iirom Amerike dokazuj« 
Id ir edina knjiga brez katere ne bi smel biti nobeden naseljene' 
rn:i tcniifr« >' platnu trdo vezane je $2.00, ter se dobi pri: 

V J KURFLKA, 533 W. 145 St., New York, N. Y 
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Zadnja kmečka vojska. 
m ZGODOVINSKA POVEST IZ LETA 1573. Q 

Spisal Avgust Šenoo. — Iz hrvaščine poslovenil L. J. 

(Dalje.) 
"Draškovič torej!" se zamisli Am 

brož in si prične gladiti brado. "Nihče 
ni mislil na tega. Škof ne pripada no-
beni stranki, slavni govornik s triden-
tinskega cerkvenega zbora se ni vme-
šaval v posvetne stvari. Moder je, 
vljuden in ljubeznjiv, ni pa pristranski 
ali zagrizen. E, to ni slabo. A čemu 
dva bana?" 

D r a š k o v i č j e za m e š č a n s k e s tvar i , 
F r a n k o p a n pa za v o j a š k e . " 

"Knez Slunjski je mlad, toda velik 
junak in poštenjak," nadal juje Am-
brož, "toda, ste li govorili s škofom o 
naših zadevah?" 

"Seveda." 
"No, in kaj je rekel?" 
"Saj ga poznate. Fin je in moder ; 

govori oprezno, kakor bi hodil po ledu, 
in kadar hoče kaj zatajiti, navede bese-
de iz svetega pisma ali iz kakega la-
tinskega klasika. Pravil sem mu o na-
si zadevi. Poslušal me je mirno in ni 
rekel ne bev ne mev. Ko sem končal, 
mi reče: 'Radi veleizdaje se ne bojte. 
Ta kapitalna pravda bo zaspala v arhi-
vu. Kar ste mi povedali o Tahu, vem 
sam. No, Tahi ima, veru j te mi, na 
kral jevem dvoru veliko mogočnih pri-
jateljev, ima za seboj veliko stranko, 
a kraljevi svetlosti m a n j k a denarja . Iz 
tega izprevidite, da se ta gordijski vo-
zel—(V mestu Gordiju so v prastarih 
časih kazali voz, čegar oje je bilo zve-
zano z jermenom z umetnim vozlom; 
prerokovano je bilo: Kdor ga bo raz-
vozlal, ta bo gospodar vse Azije. L. 
333. pr. Kr. je prišel Aleksander Veliki 
ter vozel meniničtebinič presekal z me-
čem.) — na da presekati, ampak ga je 
treba fino in spretno razvozljati . Ne 
prenaglite se, za Boga! Potrpite. Prav-
da na j teče pred banovim sodiščem. 
Saj jaz nisem Peter Erdedi, Tahov 
zet." Na to je razmišljal škof dolgo 
časa, igrajoč se s svojo brado. Naen-
krat dvigne glavo, kakor da se je ne-
česa domislil, in reče: 'Ka j dela vaša 
gospa Anka? Že dolgo je nisem videl. 
Ali je pozabila, da sem njen krstni bo-
ter? Recite ji, da na j pride k meni, 
še danes naj pride. A vi se čuvajte, 
povejte to tudi gospodu Ambrožu Gre-
gorijancu. Ne pozabite povedatti to 
Anki, kar sem vam rekel,' konča škof, 
dvignivši kazalec in me odslovi." 

"Da, da," se nasmeje Ambrpž, "to je 
n jegova navada. Razvozljat i! A kaj 
je rekel Anki?" 

"Rekel ji je, da je bil pri n jem Tahi, 
da se mu je ponižno poklonil in hvalil 
kraljevo modrost , da je postavila za 
l»ana najmodrejšega Hrvata ." 

"Ah, glej," reče Ambrož, "volk se 
zna pretvoriti v lisico." 

"Da," nadal juje Konjski , "in Tahi 
f e . kakor čujem, hvali po Zagrebu, da 
•le bil ban zelo prijazen, da bo sodišče 
Pravično in da bo s t rogo ščitil vsako 
Pravico." 

D r a š k o v i č je na vse s t r a n i v l j u d e n . 
°> r avna jmo se po njegovem nasvetu, 

ker nam bo koristil. Pojdiva javit te 
novice gospej Uršuli, da se dogovori-

Recite ji tutdi vi, na j se modro 
Premaguje." 

U r š u l a j e b r ž k o n e že vse izvedela ," 
r e c e K o n j s k i ; " m o j a ž e n a je šla n a r a v -
»ost do nje." 

* * * 

v
 v g r a j s k e m v r t u je š e t a l a g o s p a U r -

ž i v a h n o se p o g o v a r j a j o č z g o s p o 
•Konjsko. 

-Škofova mise l j e k a j m o d r a , " reče 
Konjska, "a treba se je pri tem zelo 
suvati. Niti svojemu možu nisem črh-
nila o tem bcsedice, ker vem, da je 
Ambrožev prijatelj , ki namerava Zof-
ko Poročiti z Miličem, a za mladega 
shyarja deluje tudi Marta, naša m o t 
C C C a M a r t a . Naravnost to re j ne sme-
m ° ' . t o r c i Po ovinkih, ker ne sinemo 
razzaliti Ambroža 

"Ne, 
U r š u l a 

e, ne, duša se mi protivi," reče 

nas o d n i a i u j o č z glavo. "Jaz sem 
t a k o ^ i ! * p o r o l < i s s l ivarjem ravno 
zakl r 'nisli, pomiriti se s svojim 

.<j? s °vražnikom." 

K o n ' V " 1 S ' i t C ' m a t i ' n a o s v e t o " r e č e 

s v o j o k o r i s ^ l 0 ' " S k r b i t e m i r n ° " 

H r S u , a se zamisli . 

ve l ik i - " ' 0 8 ' " r e " U r Ž u l a ' " k 0 r i s t j e 

N e Obotavljajte se torej. Marta mi 
« P r p . o v e d o v a l a celo povest o Moga-
„ . , ' . ) r a v turškem vjetništvu. Pr i -
Pravnno Milica do tega, da pojde reše-

m t . 1>a " K* i zneb imo . 
radi K t U l " r c č e U r ž u l a - "bi l je 
j e , r ° L r a V k o V p r i A l » ' > r o ž u , a s e d a j 
J C Pri Mar t i . " 

r o k o a « n ° . p r a v " p r i m e A , , k a '» a '« r z a 

Pos . i , P O J ^ i v a k " i c m " i» izvršiva ta 
, f p ' a n a m a A m b r o ž ne z a p r e pot i . " 

a naj bode," reče odločno Uršula. l e n , n g o v d s o p | ( m e n i i | . i n s c ^ 
1 l n ž e n i j o s s l iva r j i . " 

* » * 

K o n S ' T ' j e P r iP° v edoval gospod 
^ " J s k , Ambrožu važne zagrebške no-
Kradu v

) e , z a b a v a l a " a dragem koncu 
' biča g 0 S p e M a r t e mala druž-

kra j m f 2
t
e

C P k ° y a m l a d a " " a je metala J m,ze p r e j 0 ) d e k I i c a Z o ( k a m a r _ 

Ijivo šivala, gospod Tomo Milič pa je 
stal pri oknu in upiral oči v devico, 
ki je postajala z vsakim dnem lepša. 

"Evo, gospod Tomo," se nasmeje 
Marta, razpletajoč niti, "škoda, da ni 
noč." 

"Zakaj, plemenita gospa?" vpraša 
mladenič. 

"Ker bi koj pričeli šteti zvezde." 
"A kaj naj govorim?" 
"Zlasti, ko vidite Zofijo, kaj ne?" po-

gleda Marta ostro mladeniča. Zofija 
zrdi, a Milič odvrne: 

"Da, če jo le zagledam, pa se mi 
zavozla jezik. K a j ne, gospodična?" 

"2alibog," se ojunači deklica in pri-
vzdigne glavo, "zagotovo mislim, da 
sem strašilo, ker se me gospod Milič 
tako boji. Klepetam in klepetam o 
solncu in mesecu, a on gleda molče 
predse, kakor da išče nečesa po tleh." 

"Ne jezi se, sestra, sa j išče tebe in 
ne vidi druzega kakor tebe. T o ti je 
takozvani močni spol, taki so vsi juna 
ki, toda bodita mirna, otroka!" nada 
l juje Marta, "jaz sem izpovednica va-
jine ljubezni, potrpita, privedla vaju 
bom do odrešenja." 

"Ah, s toterna hvala vam," reče Milič, 
"toda vi veste, plemenita gospa, da je 
čakati zelo mučno." 

"Za t rp l jen jem pride veselje, mladi 
gospod," ga pouči Marta. "Ljubezen 
je kakor oreh, zunaj grenka lupina, 
znot ra j pa sladko jedro. Ko sem za-
pazila, da vi in Zofka pleteta ljubezen 
sko mrežo za mojim hrbtom, sem se 
razsrdila in hvalita Boga, da je tutdi 
gospod Ambrož na vajini strani. Nato 
sta pridobila tudi mene, ker sem se u 
verila, da je vitez gotovo znorel, go-
spodična pa izgubila pamet. Tu tore j 
ni druge pomoči, kakor : Vzemita se! 
Toda moja gospa mati ni tako mehka. 
Najpre j mi je rekla: "Ne!", a ko sem 
jo nagovorila po susjegradski bitki, mi 
ni odgovorila ničesar, pozneje pa mi je 
rekla: "E, bomo že videli!" T o r e j po-
malem! Kaplja za kapljo izvotli celo 
skalo. Mati bo postala bolj popust-
ljiva, ker je nesrečna." 

T o m o poljubi Martin roko, a Zofija 
se ji ovije s smehom in jokom okoli 
vratu in vzklikne: 

"Sestra, zlata sestra! Zmer ja j me, 
kakor hočeš. Zastonj . Hotela sem 
izruvati iz srca tega človeka, a on je 
močnejši, pa se ne da." 

"Izruvati?" vpraša z nežnim očita-
njem Milič. Deklica obrne glavico, po-
kaže pri nasmehu bele zobke, pogleda 
mladeniča s solznim očesom in stisniv-
ši mu roko, reče z mehkim glasom: 

"To je bila le šala. Šala!" 
"Izruvati?" ploskne z rokama Marta. 

"Stavim za ves svet, da ji ne uidete. T o 
sem slišala, ko je govorila v sanjah." 

"Sestra!" vzklikne Zofka in zardi do 
vrh glave. 

Ravno se hoče posloviti mladi ju-
nak, ko vstopi jasnega obraza gospa 
Uršula, ž n jo pa Anka. 

"Anka!" poskočita sestri, "odkod 
prihajaš?" 

"Otroci ," prične svečano stara He-
ningovica, "Anka nam je prinesla ve-
selo vest. Gospod škof, knez Juri j 
Draškovič, Ankin boter, je postal ban, 
i:i ako Bog da, dobimo v kratkem svo-
jo dedščino nazaj ." 

"Hvala Bogu!" zakličeta Marta in 
Zofija. 

"No, otroci," ta veseli dan hočem 
proslaviti s svečanim dejanjem. "Vi 
gospod Milič," se obrne k mladeniču, 
"ljubite mojo hči Zofijo in Marta je 
snubila za vas. Dobro, dam vam jo—" 

Vsi sc vzradoste, in Zofija poklekne 
in poljubi s solzami materino roko, ki 
jo pa ta hitro odmakne. 

"Toda, dam vam jo le pod enim po-
gojem. Ko je enkrat moj ranjki mož 
nevarno zbolel, se je zaobljubil Bogu, 
da bo moj sin osvobodil eno krščansko 
dušo iz turškega suženjstva. Sin mi 
je umrl še kot deček, ni tore j izvršil 
obljube. Vi hočete biti mo j sin, vi, 
preprost plemič, želite postati mož ve-
likaške hčere. Izpolnite vi to obljubo, 
proslavite se. Slišala sem, da ste o-
betali Zofiji, da osvobodite mladega 
Mogajiča, ženina Zofij ine sestre po 
mleku, ki so ga Turk i zasužnjili. Do-
bro, osvobodite tega človeka, in ko mi 
ga privedete, bo Zofija vaša. Tako mi 
pomagaj Bog!" 

Vsi stoje, kakor okamencli, a Zofija 
vzklikne, pobledi kakor smrt in pade 
brez zavesti v naročje svoje sestre 
Marte. Milič pa stopi bled in miren 
pred Uršulo in reče: 

"Hvala vam, plemenita gospa! Go-
spodično ljubim bol j kakor svoje živ-
l jenje in z veseljem hočem tvegati za 
njeno roko svoje življenje — t " 

" T o m o ! T o m o ! — Kaj delaš!" za-
kliče Ambrož, ki je slišal pri vratih po-
slednje besede, a ne zmeneč se za ta 
klic, dvigne mladenič roko in konča: 

"Pr isegam pri živem Bogu, da poj-
dem in osvobodim Mogajiča, prisegam 
pri Bogu in svoji ljubezni, da pridem 
sam ž njim, ali pa me sploh ne bo." 

"Kdo je to storil?" vpraša obupno 
Ambrož. 

"To je tvoje delo," šepne Marta go-

spej Konjski . "Bog naj ti odpusti ta 
greh!" 

"Da. Nikdar se ne bom kesala radi 
tega," odvrne potiho Anka z mirnim 
obrazom. 

"Z Bogom, Zofi ja!" zakliče mladenič 
in poklekne pred napol mrtvo devico, 
"povrnem se k tebi — svoji zlati iz-
voljenki. Z Bogom!" In z iskrenimi 
poljubi pokrije mladenič nevestino 
roko. 

X V I I I . 

Napočil je veliki teden, oni sveti čas, 
ko počiva izmučeno telo Odrešenikovo 
v hladnem, kamenitem grobu, ko kr-
ščansko l judstvo verno in skesano zre 
v črno rakev, iz katere se bo čez malo 
dni vzdignilo kakor zlat golobček v 
sinje nebo posvečeno srce božjega Si-
na, ki bije z enakim usmil jenjem za 
pravičnika in grešnika, ker iz tega srca 
izvira prvi — najvišji zakon celega sve-
ta — ljubezen. Veliki teden je, nebo 
je jasno kakor ribje oko, ozračje je 
toplo in mirno, po njem letajo lastavi-
cc, oznanjevavke pomladi. Veselo ska-
čejo potočki kakor majhni otroci, iz 
zemlje pogleduje murček, da vidi, je li 
že pravi čas, — gaj zeleni, cvetje rdi— 
a ljudstvo? Ljudstvo kleči pri božjem 
grobu s sklonjeno glavo in šepeče s 
solzami v očeh k božjemu Sinu: "Je-
zus, nisi li odrešil tudi nas? Niso li 
Tvoje svete rane premagale peklenske 
sile?" 

Velika sreda je. Na klečalniku v 
svoji spalnici kleči gospa Helena, skle-
pa svoje suhe, blede roke in priklanja 
svoje uvelo lice pred razpetim Bogom, 
moli in joka, moli z ustnicami in pre-
klinja v srcu začetnico vsega gor ja — 
Uršulo Heningovico. 

Velika sreda je, svet čas je, a v o-
skrbnikovi hiši pod Susjedom sedi go-
spod Ferenc Tahi. Oči mu plamte, li-
ca mu žare, ker ga razsvetl juje mlada 
oskrbnikova žena. Tudi nji žari rde-
če, okroglo lice, tudi nji plamti črno, 
poželjivo oko. 

"Je li tvoj mož ugrabil Zukaliču 
mlin?" vpraša Tahi. 

"Da," pokima oskrbnica. 
"Se kmet ni upiral?" 
"Se je, gospod, toda moj mož ga je 

lopnil po glavi in sedaj se ne upira 
več," se nasmehne žena. "Toda ti, go-
spodar, daješ samo Loliču, meni pa ni-
česar. Ali mar nisem nič vredna? Ha, 
ha! Saj veš, da sem vseč vredna ka-
kor pa gospa Helena. Daj, da j mi ce-
kinov," pomoli oskrbnica malo roko 
in priliznjeno pogleda Taha. "Vidiš, 
jutr i pojdem v Zagreb, da si kupim svi-
lenih trakov za veliko noč, pa nimam 
groša. Lolič je skop, ima vse pod klju-
čem, samo zadere se mi včasih: 'Na j 
ti da stari Tahi ' !" 

"Dal ti bo Tahi, dušica, dal," reče 
starec in je j položi na ročico pet ceki-
nov; "na vzemi, pa mi bodi hvaležna!" 

"Ej , " vzklikne žena vsa vesela, "ime-
la bom o veliki noči lep nakit, in vse-
mu svetu bom povedala, da je to od 
tebe, gospod. A glej! Glej! Kakšno 
je to strašilo na konju!" se zasmeje 
Loličevka na ves glas in pokaže s pr-
stom skozi odpr to okno. "Duhoven 
jaha konja. Lep konjiček, škoda, da 
ga ima stari plešec iz Pušče!" 

"Zares škoda," potrdi Tahi, "čakaj! 
Napravimo mu šalo! Na tega vražjega 
popa imam že dolgo piko, ker me ved-
no toži. Pojdi z menoj !" 

Na lepem konju je jezdil suh starec, 
črno oblečen. Bil je to župnik Anton 
Knežič iz Pušče, ki je šel ravno v Za-
greb po sveto olje. Starec je gledal 
brezskrbno v ta lepi svet in njegove 
dolge noge so mu segale skoro do zem 
lje. Naenkrat stoji pred nj im trebuš-
nik Lolič, a nekoliko dalje proč sta 
stala gospod Tahi in Loličeva žena. 

"Bonum mane, reverende amice," 
(Dobro jutro, častiti gospod pri jatel j!) 
zakašlja Lolič in prime konja za uzdo, 

kam ste namenjeni?" 
"Hval jen bodi Jezus Kristus," od-

vrne duhovnik plaho, "v Zagreb grem 
po sveto olje. Saj veste, da je jutri 
veliki četrtek." 

'A čemu vam je konj?" se pošali o-
skrbnik, "sa j vendar veste, da so hodili 
apostoli peš po svetu in tudi sam božji 
Sin je jezdil na oslici. Ste-li vi more-
biti več?" 

"Slab sem in star," odvrne župnik z 
drhtečim glasom. 

"A, kaj! Le potrpite!- Čemu je du-
hovnu konj? Dol, reverende amice!" 

Duhovnik se ustraši in se prime ko-
nju za vrat, a hitro priskoči Lolič in 
sune starca v rebra, da se zvrne čez 
glavo na tla. 

"Sem, žena! Na konjiča!" se nasme-
je oskrbnik. Žena priskaklja, zajaše 
konja kakor moški in zdirja z njim 
po ravnini ob poti. Besno je skakal 
konjič, l juto ga je stiskala žena z no-
gama in kričala s smehom: "Hop, ko-
njiček, hop, s tebe je padel pop!" Stari 
župnik sc dvigne in stoji s sklenjenimi 
rokami, gledajoč s solznim očesom 
ljuto ženo. 

"Prosim, daj te mi konja nazaj ," pro-
si župnik, "ne mučite uboge živali." 

"Seveda pop!" reče Lolička in se 
ustavi pred starcem. "Ta konjiček mi 
dopade, m o j bo. Hop, konjiček, hop! 
S tebe je padel pop! Brusi pete, sta-
rec!" 

" K a j nimate duše?" vpraša starček, 
ste li razbojniki, da ini jemljete na 

cesti to, kar je moje? Se ne bojite 
Boga?" 

"Čemu?" sc nasmeje žena in pokaže 
zobe. " K j e stoji v svetem pismu, da 

moraš imeti konja? Sem prav poveda-
la, milostljivi gospod?" se obrne k Ta-
hu, ki se je bil medtem približal in 
gledal porogljivo župnika. 

"Prav, prav! Maži si svoje kremplje 
s svetim oljem, pa ti bodo zrastle pe-
roti!" odvrne Tahi. 

"No, veste kaj, župnik?" se pošali 
Lolička, "konja ne potrebujem, ker jih 
imam dosti na Susjedu. A potrebujem 
novcev za velikonočni kolač. Koliko 
mi daste za mojega konja?" 

"Jaz naj kupim svojega konja?" se 
začudi Knežič. 

"Ej , ni drugače," izpregovori Tahi, 
"žena ima svojo glavo, sezi v mošn jo! 
Vem, da je polna." 

S tresočo roko seže starec v nedrije 
ter izvleče svileno mošnj ico s petimi 
tolarj i in jo da besni ženi: 

"Na, vzemi Belijalova hči! T o je 
vse moje siromašno premoženje, ki 
sem ga prištedil za veliko noč." 

"Suha mošnja je to, kakor ti," se 
poroga Lolička in skoči raz konja. 

Naj te odnese voda. Samo, če ni 
svinec? So li pravi tolarji? Cin! Cin! 
Cin! Pač! E, za kolače bo dosti." 

Žalosten zajaše starček konja in za-
vije proti Zagrebu, a Tahi, oskrbnik 
in njegova žena kličejo za njih s kro-
hotom: 

"Hop, hop, hop! Prazen je odšel 
pop!" 

V tem hipu je pristopil h gospodarju 
Peter Bošnjak in naznanil: 

"Milostljivi gospodar! Stubičani se 
upirajo, nečejo izročiti ključev od svo-
jih kleti." 

"Bomo videli," dvigne Tahi glavo, 
"ali mi bodo pokorni ti psi ali ne. Pe-
ter, veliko noč bomo praznovali na 
Stubici!" 

* * * 

Napočil je velikonočni dan, veselje 
nedolžnega Jagnjeta , vs ta jenje Sina 
božjega, vs ta jenje cele prirode. Po 
hribih se je razlegal jasni glas zvonov 
Gornje-Stubiške cerkve, ki stoji na tr-
gu sredi mesta pod vt r jenim stubiškim 
gradom. Med mladim zelenjem se 
sveti bela obleka hrvaškega ljudstva, 
žare se rdeči robci in rumene koravde. 
Staro in mlado, moški in ženske, vse 
hiti v cerkev, iz katere se razlega vese-
la "Aleluja!" Ali je vesela? Oh, te 
glasno bučeče orgije ne pojo danes ka-
kor nebeška glasba, ampak kakor stra-
šna nevihta, in zvonček iz medi ne po-
je kakor angelski glas, ampak kakor 
da zvoni k smrti. Ko mine služba bo-
žja, tako je zapovedal gospod Tahi, na j 
se zbero vsi hišni gospodarj i in na j iz-
roče ključe od svojih vinskih kleti. 
Susjed in Brdovec je oplenjen, sedaj je 
na vrsti Stubica. Upravitel j Grdak ve-
li, na j ne izroče ključev, a Tahi veli: 
Kdor ne da, izgubi glavo. Stubičan pa 
je neizprosen; vzdigne glavo pokonci 
in pravi: Ne dam! Tudi Tahi je neiz-
prosen, sedi v svojem gradu, vzdigne 
glavo in veli: Moraš! Sila ljudstva se 
zbira, moški gledajo mračno predse, a 
žene molijo. Vzdihujejo in jokajo. V 
kotu kleči zraven stare matere tudi 
Matija Gubec. Polagoma se porazgubi 
zadnja "Aleluja!", duhovnik blagoslovi 
ljudstvo, orgi je utihnejo. Božja služ-
ba je končana, a narod ostane klečeč 
in se ne gane iz cerkve. Pred cerkvijo 
sedi na konju Tahi in si nestrplj ivo 
puli brado. Nemirno prestavlja kon j 
noge, nemirno bije Tahu srce. Na t r-
gu se razvrsti četa štajerskih muške-
tirjev iz Stettenberga. 

."No, bo li že enkrat konec teh po-
povskih litanij?" se zadere Tahi, a 
Peter Bošnjak mu reče, da l judje ne 
gredo iz cerkve. 

"Tudi dobro! Mušketirj i naprej ! Iz-
ženite pse iz te svete luknje!" Muške-
tirji se navale proti cerkvenim vratom. 
Težki koraki orožnikov so odmevali po 
cerkvi, klicanje in s tokanje je odmeva-
lo od visokega oboka. 

" P o m a g a j Bog! Jezus, reši nas!" so 
vpile žene in otroci, a moški so škri-
pali z zobmi. Bled je stal pred oltar-
jem duhovnik in dvigal sklenjene roke 
proti nebu. H r u p nastane, s kopiti, s 
pestmi, s psovkami in kletvijo t i rajo 
mušketir j i moške — neoborožene mo-
ške, kakor živino iz božjega hrama 
vun, za moškimi se st iskajo plakajoč 
in vpijoč blede, prestrašene žene, a 
župnik se vrže pred oltar božji, solze 
mu teko na hladni kamen. Pred cer-
kvena vrata se vstopi straža, na trgu 
stoji cela vrsta vojakov, a pred njimi 
se meša obupano, prestrašeno ljudstvo. 
Visoko dvigne baron Stettenberški 
glavo in zakliče: 

"Hoj , psi! Veste li za zapoved? Iz-
ročite mi ključe! Ti, Lolič, piši imena 
tistih, ki jih izroče." 

T e d a j stopi pred Taha visok, belo-
glav starček, širokega obraza, živih oči 
— starejšina Miha iz vasi Golubovca 
in reče mirno, položivši roko na srce: 

"Kra l ju dajemo, kar je kraljevega, 
gospodu, kar je gospodovega, ali kar je 
naše, ne damo!" 

"Vi ne daste ključa?" zavpije Tahi. 
"Ne damo, pri Bogu!" zavpije Gu-

bec, dvignivši roko, medtem ko ga je 
mati hotela prijeti za ramo. 

"Ne damo! Ne damo!" zavpije eno-
glasno vse ljudstvo. 

"O j ! " zagrmi Tahi in požene svo-
jega konja za svojo četo, "s t re l ja j te , 
tolčite po psih!" 

(Dal je prih.) 

Phone 4857. 

MAT. O M O T A 
ffr Slovenski krojač ffr 

Izdelujem obleke, vrhne suknje, po-

pravljam, čistim in gladim mo-

ške in ženske obleke. 

201 Jackson St., Joliet, Illinois. 

Marko Belaich, 
D A L M A T I N S K I 

BILLIARDS A N D P O O L ROOM 

Mehke pijače in smodke. 

205 Indiana St. :: Joliet, Illinois. 

Brat je Slovenci in Hrvat i ! Poseti te 
brate Dalmatince v moji poslovnici, 
k jer najdete mnogo zdrave zabave, 
razvedrila in okrepčila. 

' V S I D O B R O D O Š L I ! 

Andrej Stirn 
S L O V E N S K I ČREVLJAR. 

Popravljam moške, ženske in otroške 
ČEVLJE. 

1011 N. Chicago Str., Joliet, Illinois. 

e f f i a s a K i s f f i ® m a m a š a s a s a s 
s Frank Bambich 1 

ffi TRGOVEC Z Z L A T N I N O 
U 1107^ N. Hickory St., Jol iet 

\R Se priporoča rojakom, če po-

Kt rebuje jo kak kos zlatnine, S 
v , . . . . LE 

bodisi uro, verižico, prstane ^ 
JU ali sploh kar spada v zlatnin- ' t£ 
8 sko trgovino. I® as s 
a s a n a s s s si a B K a s a K s i i f i s i 

Prodajem vse vrste URE in 
ZLATNINO. 

Prim.ni 
dobite vsako 
reč 20 odito 
ceneje kot 
kerkoli drug-
je. Prodajem 
»amo jamče-
no blago. 
Popravljam 
vie Trste 
amerikantke 
in ttarokraj-
ske ure in 
zlatnino za 
•sake delo 

SLOVENCI in HRVATI po celi Ameriki. 
Ako rabite dobro Uro ali drugo reč, pi-

šite meni kaj bi radi pa vam poiljem ce-
no. Vsaka reč vas košta 20 od sto cene-
je, kot bi plačali drugje. 

JOS. SPOLARICH 
901 N. Hickory St JOLIET, ILL 

a K s f f i a f f i B K B s i s a s a s a m a 

Homewood Coal | 
IS 
w & Yard & 

M. MIKAN, MANAGER 

Trfl ill Mehafc Prsna I 
ter drva in kurivo ¥ 
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ffi 1624 Nicholson St., Joliet, 111. £ 
1 PHONE 1797W 
S S 
B K B f f i S H i B f f i S S f i Bff iBff iBif iBff iS] 

Zdravnikom v spomin. 

Zdravilstvo je na js tare jša veda, kaj t i 
l judje so mrli, odkar svet stoji. 

Metropolitan Drug Store 
N. Chicago ft Jacksoa Sts 

Slovanska lekarna 
+ J O H N S O N O V I 4 " 
"BELLADONNA" 0 B L 1 2 I 

«1 oufc a mM M< » n m m 
REVMATOW SLABOSTIH T ČLENKIH 
HROMOSTI PLJUČNIH N PRSNIH MUBti) 
BOLESTI r KOLKU HRAZENJU . ŽIVOTU 
BOLESTIH . ČLENKIH VNETJU OPRSNB 1IRB 
fEVRALOJl PROTTNU PREHLAJENJU 
OTRPLOSTI Hie BOLESTIH . LEDJIH) 
JUB0TNBI I0U2U BOLESTIH . KR&I 

HUEOI KA&JU 

503 CASS STREET, JOLIET, ILLS. 

Barre 
STENSKI PAPIR 
Richardson 5 let garantirana barva, 

galon $1.85. 

Calcimine vseh barv, 40 in 45c zavoj. 

Varniži, stains, olje, trepetin, ščetke, 
tudi steklo in drugo blago ceneje 
kot drugje v Jolietu. 

Blago pripeljemo na vaš dom. 

J O H N MARTIN, S O D N I K 
(Justice of the Peace) 

Kadar imate kaj posla na sodišču ali 
vložite tožbo zoper koga, ali hočet« iz-
tirjati dolg, oglasite se pri meni, ker * 
mano lahko govorite v materinem je-
ziku. 

Uradne ure: jutro od 8.—12. Popol-
od 1:30—S. Zvečer po dogovoru. 

Urad imam na: 

321 J E F F E R S O N STREET, 

(nasproti Court House), Joliet. 111«. 

Valentin Fajnik, Jr. 
Billiard Parlor 

Tržim fine smodke in vse vrste d uhan. 

DOBRODOŠLI1 

120 M O E N AVE., ROCKDALE, I L L 

Kdor je žejen ali lačen se lahko pri 
meni okrepča. 

The Wi l l County 
National 

Bank 
of Joliet, Illinota. 

Prejema raznovrstne denarne 

ter poii/ja denar na vse dele 

Kapital in preostanek <300,00*,!* 

C. E. WILSON, predsednik. 

Dr. J. W. FOLK, podpredtefed, 

H E N R Y W E B E R , kaiir. 

Mi hočemo tvoj denar 
ti hočeš naš les 

Če bos kupoval od nas, ti bome 
lej postregli z najnižjimi tržnimi a r 
nami. Mi imamo v zalogi vsakevral 
nega lesa. 

Za stavbo hiš in poslopij mehki k 
trdi les, lath, cederne stebre, deak l i 
šinglne vsake vrste. 

Naš prostor je na Desplainet nlkt 
blizu novega kanala. 

Predno kupiš LUMBER, oglasi M 
pri nas in oglej si našo zalogo! Mi K 
bomo zadovoljili in ti prihranili de 

w . j r . L v o ^ r s 

Naš office in Lumber Yard na regta 

D E S P L A I N E S I N C L I N T O N STf t 

Garn&ey, Wood & Lennon 
A D V O K A T L 

Joliet National Bank Bldg. 

Oba tel. 891. JOLIET, ILX» 

John Grahek 
.. .G-ostilničar... 

Točim vedno sveže pivo, fine 

fornijsko vino, dobro žganje in trHg 

najboljše smodke. 

Prodajam tudi trdi in mehki 

T E L E F O N 7612. 

1012 N. Broadway JOLIET, I L L 

Chicago tel. 3399. N. W. tel. 1257. 

Louis Wise 
200 Jackson Street JOLIET, XLX. 

gostilničar 
Y I N O , Ž G A N J E I N S M O B K E , 

Sobe v najem in Lunch Reom. 



Amerikanski Slovenec 
Ustanovljen 1. 1891. 

r 
f rvi, n a j v e č j i in e d i n i slovenski-

katoliški list za slovenske delavce 
v Ameriki ter glasilo Družbe 

sv. Družine. 

Izdaja ga vsaki torek in petek 
Slovensko-Ameriška Tiskovna Družba 

Inkorp. 1. 1899. 
t lastnem domu, 1006 N. Chicago St. 

Joliet, Illinois. 
Telefoni: Chicago in N. W. 100. 

Naročnina: 
Za Združene države na lete $2.00 
Za Združene države za pol \eta.$1.00 
Za Evropo na leto $3.00 
Za Evropo za pol leta $1.50 
Za Evropo za četrt leta $1.00 

PLAČUJE SE VNAPREJ. 

Dopisi in denarne pošiljatve naj »e 
pošiljajo na: 

A M E R I K A N S K I S L O V E N E C 
Joliet, Illinois. 

Pri spremembi bivališča prosimo na-
ročnike, da nam natančno naznanijo 
POLEG NOVEGA TUDI STARI 
NASLOV. 

Dopise in novice priobčujemo brez-
plačno; na poročila brez podpisa se 
ne oziramo. 

Rokopisi se ne vračajo. 

Cenik za oglase pošljemo na prošnjo. 

A M E R I K A N S K I S L O V E N E C 
Established 1891. 

Entered as second class matter March 
11th, 1913, at the Post Office at 
Joliet, 111., under the act of March 
3rd, 1879. 

The first, largest and only Slovenian 
Catholic Newspaper for the Slove-
nian Workingmen in America, and 
the Official Organ of Holy Family 
Society. 

Published Tuesdays and Fridays 
by the 

SLOVENIC-AMERICAN PTG. CO. 
Incorporated 1899. 

Slovenic-Amerkan Bldg., Joliet, 111. 

Advertising rates sent on application. 

16. dec. Nedelja Alb. m.; Adelhajd 
17. ' Pondeljek Lazar, škof. 
18. " Torek Gracijan, škof. 
19. " Sreda Nemezil, muč. 
20. " Četrtek Eiberat, muč. 
21. " Petek Tomaž, apost. 
22. " Sobota Demetrij in Hon. 

TRETJA ADVENTNA NEDELJA. 

Kam naj grem pred tvojim 
duhom? Ali kam naj bežim 
izpred tvojega obličja? 

Ps. CXXXVIII . 7. 
Sv. Janez Krstnik priča o mogočno-

sti Božji. V svoji ponižnosti se ime-
nuje glas vpijočega v puščavi. S sveto 
častjo govori o Bogu, ki stoji med 
ljudstvom v človeški obliki. Pričeva-
nje daje o večni Besedi, včlovečeni v 
Jezusu iz Nazareta in svoji nevredno-
sti, da bi mu odvezal jermena od Nje-
govih čevljev. Da tudi nas prešine po-
dobno spoštovanje in ljubezen do Bo-
žjega veličanstva, smo premišljevali 
zadnjo nedeljo, da za Boga sploh ni 
časa, da je večen in kot tak se ne spre-
minja. Pa ne samo, da se Bog ne 
more meriti v času; za Boga tudi ni 
prostora, kateri bi Ga obsegel. 

Ni prostora za Boga. Naša duša 
tudi ne zavzema gotovega prostora, 
ampak je v vsakem delu našega telesa, 
kateremu gospoduje, oziroma, bi mo-
rala gospodovati, tako je tudi Bog po 
vsi zemlji, v nebesih pri angeljih, pri 
•zvezdah, kjer vodi njihov tek. Bog je v 
vsem stvarstvu. Vse je vstvaril in 
gospoduje s Svojo prisotnostjo vsem 
stvarem. Kam naj grem pred tvojim 

•duhom ali kam naj bežim izpred tvo-
jega obličja? Če grem v nebesa, si 
tam; če grem doli v pekel, si tam pri-
čujoč. Zato je vzkliknil Salomon pri 
posvečevanju templa: Ali je mogoče, 
da bi Bog stanoval z ljudmi na zem-
lji? Če te nebes nebesa ne morejo ob-
seči, koliko manj ta hiša, katero sem 
ti sezidal? 

Bog je povsod s svojo močjo, ker 
je vse vstvaril in vse ohranjuje in vla-
da. On da, da rastline rastejo, cvetice 
cveto, da se sučejo zvezde. 

Bog je povsod s svojo naravo. Naše 
telo je samo na enem prostoru ob 
istem času, naša duša pa samo v na-
šem telesu, četudi je po vseh udih. 

Bogu pa pripisujemo še večjo popol-
nost, kakor Njegovo povsod pričujoč-
nost. Noben prostor Ga ne more za-
popasti. Ne samo, da je večji, kakor 
vsak prostor, ampak Njegova neiz-
mernost je tolika, da bi sploh ne mo-
glo biti prostora, katerega bi si mi 
samo mislili ali katerega bi Bog mo-
gel vstvariti, da bi Ga zapopadel in 
obsegel. To Njegovo popolnost ime-
nujemo neizmernost, zavoljo katere je 

večji, kakor prostor, katerega bi bil 
morda vstvaril. Bog ni nastal nikoli, 
še manj v času in čas Ga ne izpremi-
nja. Bog je večen. Po svoji neizmer-
nosti pa se ne da meriti niti v prosto-
ru. Bog ni izčrpal svoje moči in veli-
čanstva s stvarjenjem. 

Cerkveni očetje pojasnjujejo Božjo 
neizmernost s prilikami. Sv. Avguštin 
nam pove priliko o gobi in morju. Če 
denemo gobo v morje, jo morska voda 
popolnoma nasiti in vendar ni morje 
zato manjše. Tako Bog prešinja tudi 
celo stvarstvo in vendar ne izčrpa ni-
česar pri Svoji moči. Kakor luč pre-
šinja cel dijamant in vendar razsvetlju-
je tisočere druge stvari, tako je Bog 
povsod pričujoč in vendar Ga vesolj-
stvo ne obseže. Kedar nam cerkve-
ni očetje pripovedujejo take prilike, 
vedno omenijo, da so to le slabe prili-
ke. Med tem, ko sta voda in luč o-
mejena, je duh Božji povsod, kakor je 
cela naša duša v našem telesu in v 
vsakem telesnem delu. 

Kadar premišljujemo o Božjih po-
polnostih, nas navdaja svet strah in 
občudovanje. Bog je pričujoč povsod, 
v vsakem prostoru in vsaki stvari. Ti-
soči svetov so nič pred Njegovim po-
gledom. Podobni so kapljici, katera 
se zgubi v morju. Bog je pri vsaki 
stvari in v vsaki stvari. Vidimo torej 
Boga v vsaki rastlini, vsaki vodni kap-
ljici, v vsaki zvezdi, v vsaki reki in 
vsakem morju. Sv. Ignacij pravi, da 
bi morali videti Boga v vsaki stvari, 
kjer dela za nas. 

Veseli bi morali biti, da ima tak za-
klad v nas samih, v vsakem delu telesa 
in v celem telesu, Boga samega, Očeta, 
Sina in sv. Duha, z vso Svojo popol-
nostjo. Storimo le nekaj korakov in 
razlil bo vse Svoje dobrote v našo 
dušo, če se le vestno pripravimo in 
storimo vredne sprejeti Ga z vso Nje-
govo močjo in veličanstvom v svoje 
srce. 

Božja neizmernost nas bi morala 
spodbujati k čistemu življenju, da se 
varujemo greha. Kdo si upa storiti 
kaj nesramnega' vpričo poštenih ljudi. 
Boleslav IV., kralj polski, je nosil 
podobo svojega očeta, obešeno okrog 
vratu. Predno je storil kaj važnega, 
je vselej vzel v roke podobro svojega 
očeta, jo poljubil in rekel: Nikoli ne 
bom storil ničesar, kar bi bilo nevred-
no tvojega kraljevskega imena. Mi pa 
se vedno spomnimo na Božjo priču-
jočnost in spomnimo se, da smo otroci 
Božji, da nas naš Oče vidi; zato ne 
storimo nikoli ničesar, s čemur bi se 
skazali nevredne otrok Božjih. 

Božja popolnost nam pokaže greh 
v pravi luči. Kadarkoli greši, imamo 
Boga za pričo pri grehu. Njegove do-
brote porabimo, da Ga žalimo ž njimi. 
Da, prisilimo Najsvetejšega, da nam 
pomaga pri grehu, ker vzdržuje naše 
življenje, med tem, ko delamo greh. 
Kako globočino naše propalosti nam 
kaže greh. Kako strašen bo dan pla-
čila, ko ne bo več molčal, ampak pri-
šel na dan z vso našo zlobo. 

V vsaki skušnjavi se domislimo, da 
nismo sami. 

Božja pričujočnost naj nas tudi 
spodbuja, da delamo dobro. Bog je 
z nami. On vzdržuje in ohranjuje na-
še življenje. Ali ne bomo storili kaj 
takega, s čimur Mu bomo vstregli. 
Človek je tak, kakor družba s katero 
hodi. Ali ne bomo posnemali Onega, 
ki je vedno pri nas, ki je začetek in 
zgled vse svetosti in dobrote. 

Božja povsodpričujočnost pa nani 
bo tudi v tolažbo. Sv. Janezu Krizo-
stomu je grozila kraljica Evdoksia, da 
ga bo poslala v prognanstvo. Ta pa 
ji odgovori: Ali ne veš, da, kamorkoli 
me preženeš, bom našel tam svojega 
Boga. Bog pripusti, da nas sovražni-
ki nadlegujejo, a bo obrnil v dobro. 
Bog je naša moč. Hodimo z Njegovo 
pomočjo po Njegovih potih in odkrila 
se bo Njegovo veličanstvo pred našimi 
očmi. REV. J. PLAZNIK. 

KAJ NAS UČI NARAVA. 

Priobčuje Rev. J. Plaznik. 

ČETRTO POGLAVJE. 
Človek, stvar, katero Bog ljubi in za 

katero skrbi, je določen za večno 
veselje na drugem svetu. 

(Nadaljevanje.) 
Da; ljubeči Stvarnik je začetnik vsa-

ke male rastline, cvetice in drevesa. 
On tudi vzdržuje življenje, katero je 
dal. Od rastlinskega stvarstva od-
vrača vničujoče vetrove in viharje. 
Bog pošilja dež in solnčne žarke, obla-
či snežnobele lilije, tke pogrinjala na 
travnikih. 

Ta previdna skrb Vsemogočnega 
nad rastlinskim kraljestvom pa služi 
višjemu namenu. Gotovo je, da skrbi 
Stvarnik nebes in zemlje za življenje 
in razširjanje rastlin, pa to samo toli-
ko, kolikor služijo rastline v blagor 
višjemu stvarstvu, namreč, živalstvu. 
Kolika vrsta različnega stvarstva se 
zopet tu razprostre našim očem! Kdo 
bo določil vse vrste živali, katere pre-
bivajo v morjih! Kdo bo imenoval vse 
živali, kaktere skačejo po suhem! Kdo 
bo seštel vse pevce v zraku, kateri raz-
veseljujejo človeško srce. Kdo se res-
no zanima za živali in jih more pre-
šteti in občudovati dovolj. 

Za vsa ta bitja, katera imajo čustva, 
Gospod vsega stvarstva skrbi, kakor 
bi bil vstvaril samo nje. Proti njemu 

obračajo svoj pogled in On jim daje 
hrano o pravem času. Ne sejejo, ne 
žanjejo in ne predejo in vendar žive. 
Celo vrabec ne pade s strehe brez 
Božje volje. 

Tudi tukaj opazujemo splošen za-
kon, da stvarstvo nižje vrste služi viš-
jemu stvarstvu. Vse nerazumno stvar-
stvo služi človeku. Človek edini ima 
razum in prosto voljo, kar ga povzdi-
guje nad vse svetne stvari. Povsod 
opazujemo modrost in velikost vse-
mogočnega in dobrega Stvarnika. Niž-
je stvarstvo služi višjemu in vse je v 
redu. Le tedaj, kadar hoče človek pre-
križati Božje načrte, tedaj nastopi ne-
red za nekoliko časa. 

"Poglejte lilije na polju, kako ra-
stejo. Ne delajo in ne predejo. Toda 
rečem vam, da še Salomon v vsi svoji 
slavi ni bil enak eni izmed njih. Če 
Bog tako opravlja travo na polju, ki 
je danes in se jutri vrže v peč, koliko 
bo vas, maloverni? 

P E T O POGLAVJE. 

Proučavanje vesoljstva pomnožuje 
bratsko ljubezen, kakor tudi 

ljubezen do Boga. 

Opazovanje vidnega stvarstva mora 
človeka navdati s pravo, krščansko lju-
beznijo. Če si se kedaj vozil po mor-
ju, veš, da se je tvoje srce bolj ogreva-
lo za svojega bližnjega, kakor kedaj 
poprej. Komaj je ladija odrinila na 
globoko, ko nisi videl drugega, kakor 
vodo pod seboj in nebesni obok nad 
seboj, si čutil, da ste bili vsi, kateri ste 
bili tedaj na ladiji, ena velika družina 
za nekaj časa. Vsi ste odpluli z iste 
luke in upali dopluti v isto luko. Pot-
niki so ločeni od ostalega sveta za ne-
kaj časa; vsi imajo isti cilj, vsi so v 
enaki nevarnosti. Če se niso prav do-
bro razumeli prej, sedaj so zginili vsi 
predsodki in vsi so prijatelji. 

Isti vpliv bi moralo imeti opazova-
nje vesoljstva na razumnega opazoval-
ca. Na ladji smo — to ladijo imenu-
jemo zemljo — jadramo po prostoru 
z velikansko hitrostjo, Zvezdoslovje 
in vera nas učita, da vodi nas in vse, 
kar obstoja, Prvi krmar. Kakor vla-
dajo fizične postave materijalni svet, 
tako bi morale moralne postave vla-
dati razumni svet. Vsi prihajamo iz 
Stvarnikovih rok in bomo prej ali slej, 
prišli pred Njegovo sodišče. Vsemo-
gočni Stvarnik je "začetek in konec" 
vsakega človeškega bitja. Mi, na tej 
mali kroglji, imamo isti namen, obda-
jajo nas iste nevarnosti. Vsi smo na 
potu po neizmernem prostoru. Drugi 
ljudje so naši sopotniki na potu časa v 
večnost, z zemlje v nebo, naš skupen 
dom. Ali nas take razmere ne bodo 
navdahnile s prijaznostjo do soljudi? 

Vsi oddelki vidnega stvarstva so na-
vezani in odvisni od drugega. Zakaj 
bi tujji ljudje ne bili združeni? Dr. 
James Hamilton piše: "Temna zgodo-
vina kaosa, katero je pisala roka Vse-
mogočnega na skalno okostje naše o-
ble govori sedaj zemeljskim prebival-
cem o čudoviti moči, ki je delala nji-
hov vrteči se dom, a tej breztalni mo-
drosti, o tej brezmerni dobrotljivosti, 
o kateri jutranje zvezde pojejo slavo, 
odrešeni sužnji hvalo govore." 

"V katerokoli stran se obrnemo," 
pravi Sir Charles Lyell, "v času ali 
prostoru, povsod najdemo jasne doka-
ze Stva"rnikove modrosti in moči." 

Isto velja o rastlinskem kraljestvu. 
"Vsak ud rastlinskega kraljestva," pra-
vi učeni botanik, Mr. Balfour, "od ce-
dre na Libanonu do hisopa na steni, 
vsak ima svojo posebno dolžnost in 
ima take lastnosti, da je zmožen doseči 
pvoj poseben namen." 

"Misel je vidna povsod," omenja 
Agussiz. "V geološki razdelitvi, v or-
ganični sestavi in razredih. Povsod je 
umstvena zveza skozi celoto. Če bi 
mi ne bili umna bitja, sorodni po nara-
vi našega razuma z narediteljem vse-
ga, bi ne poznali ničesar." 

(Nadaljevanje sledi.) 

NE STRAŠITE OTROK! 

Prirojena bojazljivost otr6k se več-
krat rabi, da bi se jih privedlo k po-
boljšanju. Otroci se strašijo z raz-
nimi strašili, zapirajo se mnogokrat 
tudi v temne prostore, zato da bi se 
tam bali in da bi jim bil prestani strah 
v kazen. 

S tem se otroku škodi na zdravju, o-
trok se priuči bati teme, katere se v 
življenju nikdar ogniti ne more. Kako 
je vendar nerazumna taka kazen! Me-
sto da bi se otrok polagoma privajal 
na to, kar mu je neobhodno potrebno, 
se mit strah do teme še povečuje. Zelo 
koristno jc otroke spodbujati k po-
gumnosti in srčnosti in k temu spada 
tudi to, da se ne boji teme. 

Neki Anglež pripoveduje nam iz 
svojega življenja žalosten primer o 
nasledkih take nespametne kazni. 

Poznal sem otroka, lepega, zdrave-
ga, razumnega, kateremu se je v tre-
tjem letu popolnoma zbledlo, ker ga 
jc dekla zaprla v temno sobo, ko ga v 
svojem joku ni mogla hitro potolažiti. 
Črez pet minut gre nerazumna dekla 
k otroku v sobo, najde ga sključenega 
v kotu. Vzame ga v roke, ali otrok je 
bil od tega časa popolnoma zmeden, 
njegove veselosti in razuma ni bilo več 
nazaj. Ko so se starši črez dva dneva 
vrnili od potovanja, reklo se jim je, da 
je bil otrok cel čas bolan. 

Po desetih letih ležala je služabnica 

na smrtni postelji, prosila je mater 
nesrečnega otroka k sebi, priznala ji 
je svoj greh in prosila odpuščanja. 

ZDRAVSTVO. 

Zoper kašelj. Nekdo priporoča kot 
zanesljivo učinkujoče sredstvo zoper 
kašelj naslednji recept: Takoj ko se 
pojavi kašelj, deni zvečer, preden greš 
k počitku, stekleničico pravega žganja 
na peč. Ko se nekoliko ogreje, ga vlij 
v skodelico, vrzi noter košček sladkor-
ja ter zažgi. Pusti, naj gori toliko ča-
sa, da je vroče, zlij v drugo posodico 
ter pij po možnosti vroči. Večinoma 
se kašelj takoj olajša; ako ne, naredi 
zdravilo še enkrat ali dvakrat. * 

Ozebline. Ako se napravijo vsled 
ozeblin otekline na rokah, nogah, nosu 
ali ušesih, je silno neprijetno. Zdravilo 
zoper to je čisto preprosto: V stekleni-
čico vrzi nekoliko zrnec (celih) popra. 
Nalij nato do polovice vinskega cveta, 
dobro zamaši ter pusti, da stoji dva dni 
na gorkem prostoru (na peči). Teko-
čina se potem dobro zmeša in se lahko 
takoj rabi tako, da se z njo oteklina 
temeljito odrgne. To se mora seveda 
vsak dan večkrat ponoviti. Če je zdra-
vilo starejše, bolje in hitreje učinkuje. 
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209 Ruby Street Phone 4865 Joliet, Illinois 

Trinerjev Koledar Zdravja. 

Lepši nego kdaj prej je novi Tri-
nerjev Stenski Koledar za 1918. Vzno-
sita postava boginje zdravja, z zelišč-
nimi primesmi Trinerjevih zdravil v 
svojem naročju, tvori središče, pet 
zanimivih zgodovinskih slik pojasnjuje 
razvoj zdravil in dva pogleda kažeta 
moderno opremo Trinerjevega kemič-
nega laboratorija. Pošljite 10c v po-
kritje poštnih stroškov. Jos. Triner, 
izdelovatelj Trinerjevega ameriškega 
zdravilnega grenkega vina in drugih 
zdravil, 1333-1343 S. Ashland ave., Chi-
cago, 111. — Adv. 4-6-8. 

H 

Small Perk Loins 24c 
Home rendered Lard, leaf lard and back fat 30c 
Veal Stew .16 and 13c 
Leg of Veal 15c 
Veal Steak 25c 
Sirloin & Porterhouse Steak 18c 
Plate Boiling Beef 13^c 
Native Steer Pot Roast 16 and 15c 
Cal. Hams 23c 
Neck Bones 10c 
Frankfurters 18c 
Home made Smoked Sausage 27c 
Leaf Lard 10 lbs. or more 30c 
Smoked Pork Butts 28c 
Extra good home made Blood Sausage 18c 
Gold Medal Flour, 49 lb. sack $2.90 
Poultry Feed 100 lbs 3.85 
Fresh Candled Eggs 38c 
10 lbs. Sugar with $1. order of groceries for 80c 
Pears bushel 1.25 
10 Bars White Flyer Soap 49c 
Special 30c Coffee, 4 lbs. for $1.00 
Wilson Majestic Butterine 32c 

m Poleg tu navedenih stvari imamo tudi vse vrste suhe-
| ga mesa in grocerije. Naš namen je služiti našim od 
H jemalcem v popolno zadovoljnost in po vedno zmer-
B nih cenah. Pridite k nam da prihranite denar. 
SI isj 
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Kadar pridete v prodajalno, ki ima oglas v tem listu, po-
vejte trgovcu, da ste čitali oglas v "Amer. Slovencu." 
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Prodajalna Prak-
tičnih Daril 

Nikdar poprej ni bila pristna slorenska 
prodajalna THE EAGLE tako založena prak-
tičnih božičnih daril za može, mladeniče in 
dečke, kakor letos. 

Tu najdete [može in fante, ki redo kaj 
imajo možje in mladeniči radi. Lahko vam 
postrežejo z največjo izbero vse vrste moških 
oblek in vrhnih sukenj, kakor tudi z vse vrste 
drugih potrebščin za moško opravo-

Naša prodajalna še nikdar ni bila tako 
obiskana od odjemalcev, kakor ravno letos, 
posebno zdaj, ki smo pred praznikik. Naše 
se vsakemu dopade in naša postrežba zadovolji 
vsakogar. 

Obleke in vrh-
ne suknje 

$15 do $ 3 0 

Copjrrif hI 1017 
• Bouse of Kui>i>wukelia*r 

Svetujemo za božič-
na darila 

Ovratnice, ovratnike, srajce, muflarje, 
combination sets, garterje, kosmate ka-
pe, sweater suknje, suit cases, kovčeke, 
vreče za ovratnike, naramnice, pasove, 
žepne rutice, rekavice, nogavice, smo-
king jackets, bath robes, nočne srajce, 
pajame, dežnike, zlatnino, sliperje in i e 
mnoge druge stvari, katerih je nemogo-
če prešteti. 

THE EAGLE 
Prodajalna, kjer dobite koristna božična daril najceneje 

406.08-10 N. Chicago St. ? Math. Simonich Mgr. ^ Joliet, 111. 
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V ZJBDINJENIH DRŽAVAH 
SEVERNE AMERIKE. 

( T H E H O L Y F A M I L Y S O C I E T Y ) 

Sedež: JOLIET. ILL. 
Vstanovljena 29. novembra 1914 

Inkorp. v drž. 111., 14. maja 1915 
Inlcorp. T drž. Pa., 5. apr . 1916 

ORUŽBIN J GESLO: "VSE ZA VERO. DOM IN NAROD." "VSI ZA ENEGA. EDEN ZA VSE." 

GLAVNI ODBOR: 

Predsednik GEORGE STONICH, 815 N. Chicago St., Joliet. 111. 
I. podpredsednik JOHN N. PASDERTZ, 1506 N. Center St., Joliet, 111. 
II. podpredsednik....GEO. WESELICH, 5222 Keystone St., Pittsburgh, Pa. 
Tainik JOSIP KLEPEC, Woodruff Road, Joliet, 111. 
Zapisnikar ANTON NEMANICH, Jr., 1002 N. Chicago St., Joliet, 111. 
Blagajnik JOHN PETRIC, 1202 N. Broadway, Joliet, 111. 

NADZORNI ODBOR: 

JOSIP TEŽAK, 1151 North Broadway, Joliet, Illinois. 
MATH OGRIN, 12 Tenth St., North Chicago, Illinois. 

JOSIP MEDIC, 918 W. Washington St., Ottawa, III. 

FINANČNI IN POROTNI ODBOR: 

STEFAN KUKAR, 1210 N. Broadway, Joliet, Illinois. 
JOHN JERICH, 1026 Main St., La Salle, Illinois. 

JOHN J. ŠTUA, Box 66, Bradley, Illinois. 

GLASILO: AMERIKANSKI SLOVENEC, JOLIET, ILL. 

KRAJEVNO DRUŠTVO ZA D. S. D. se sme ustanoviti s 8. člani(icami) v 
kateremkoli mestu v državi Illinois in Pennsylvania z dovoljenjem glav-
nega odbora. Za pojasnila pišite tajnika. 

Vsa pisma in denarne pošiljatve se naj naslove na tajnika. — Vse pritožbe 
«e naj pošljejo na 1. porotnika. 

D r i š t v e n e r e s t ! . 

Pittsburgh, Pa., 10. dec. — Nazna-
njamo članom društva sv. Družine št. 
11 D. S. D. v Pittsburghu, Pa., da bode 
v nedeljo 16. decembra glavna društve-
na seja. Ker bodemo imeli več pred-
logov v korist društva, obenem tudi 
volitev novih uradnikov, se od vsakega 
člana zahteva, da se te seje zagotovo 
udeleži. 

Vsi oni člani, kateri imajo kak za-
držek, da jim ni mogoče priti na' sejo 
omenjenega dne, so naprošeni, da se 
opravičijo pred sejo, kajti na poznejša 
izgovarjanja se ne bode oziralo. 

V nadi, da bojo cenjeni sobratje to 
naznanilo vpoštevali, pozdravljamo 
vse člane in članice naše slavne druž-
be sv. Družine Odbor. 

Waukegan, 111., 4. dec. — (Iz urada 
društva sv. Družine št. 6 D. S. D.) 
Vsem članom in članicam omenjenega 
društva se naznanja, da bomo imeli 
glavno letno sejo v nedeljo, dne 16. 
decembra t. 1. Pri tej seji se bo volil 
novi odbor za leto 1918. Zatorej se 
prosi, da se vsi iste seje udeležite v 
Polnem številu; izvzeti so le, če bi bil 
kateri v istem ;času bolan. Kateri 
svojo dolžnost zanemari, se bo posto-
palo ž njim po društvenih pravilih. 

Nadalje prosim vse one člane, kateri 
dolgujejo, da v tem letu svoj dolg po-
ravnajo, da bo laglje dati nadzornemu 
odboru čisti račun v pregled. 

Nadalje se opozarja vse članstvo, da 
pridete na sejo ob eni uri popoldan, ni 
sila čakati druge ali tretje ure. Vsak, 
kateri bo prej prišel, bo prej svojo 
mesečnino plačal, da se potem v lep-
šem redu volitev nadaljuje. 

Toliko v pojasnilo in na znanje. 
Pri tej priliki tudi naznanjam, da bo 

imelo naše društvo zadnjo nedeljo v 
tem letu, to bo 30. decembra, krasno 
•gro po imenu "Trije tički", igra v 
dveh dejanjih, in zraven tudi veselico. 
Ker bo to zadnja veselica tega leta, že 
vnaprej opozarjam in prosim članstvo, 
da se vsak udeleži te veselice. Upati 
Je Pa tudi, da nas na tako veselo-

asno i g r o i n veselico posetijo rojaki 
rojakinje iz Waukegana in N. Chi-

Cage. Za mnogobrojni obisk se že na-
P r y 2ahvaljujemo. 
d e l

 a s č l a " e in članice pa prosim, da 
je " T Z a d r u š t v e n i blagor, kolikor 

vsakemu mogoče po svoji moči, ker 

štyZ jC m ° Č ' T a k 0 t u d i dru~ 
d M ,SV" D r u ž i n e > če bomo složni in 

e ali za društveni blagor, bomo tudi 
ePo napredovali, bolj bomo tudi imeli 

1 ^ napredek. 
koncu vabila pa voščim vsem čla-

°m in članicam gpriomenjenega dru-
va zdrave in vesele božične praznike. 

„ '„ A ' Slovenec, pa želim mnogo 
»arocmkov. Vsem skupaj vdani 

John Jamnik, tajnik. 
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IZ STARE DOMOVINE. 
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Novo kulturno središče štajerskih 
Slovencev. 

Mariborska "Straža" p r i „ a š a 
3 ?'°vence, pod katerim je od 

** tiskarno sv. Cirila v Mariboru 
ravnatelj Ant. Jerovšek, v k, 

ribo« u 0 S t O r i C i r i l o v e t i s k a r n * v Ma-riboru, k. s o zbirališče in pravo kul-

.— oklic 
odpisan 

c. g. 
katerem 

turno središče spodnještajerskih Slo-
vencev, so postali pretesni. Sedaj se 
je posrečilo Kat. tiskovnemu društvu 
kupiti primerno stavbišče na priznano 
najlepšem prostoru v Mariboru. Naku-
pil se je namreč vrt nasproti frančiš-
kanski cerkvi Matere Milosti. Na og-
lu pred frančiškansko cerkvijo se bo 
torej stavil nov Tiskovni dom, ki bo 
v bodoče zbirališče in kulturno sredi-
šče Slovencev. Za zidanje pa je treba 
denarja, veliko denarja. Zato stopa 
odbor pred slovenske rodoljube z vlju-
dno prošnjo za denarne podpore, da 
se kmalu dvigne pred velikansko stav-
bo frančiškanske cerkve veličasten 
slov. Tiskovni dom! 

Prof. dr. Fran Uešič 

je prišel v Zagreb, kjer bo predaval na 
hrvatski univerzi o slovenski književ-
nosti (romantična doba). Dr. Ilešič 
je docent zagrebške univerze od 1. 
1914. Obenem je izročil pesniku Ivi 
Vojnoviču dar ljubljanskih Slovencev. 

Častni član. 

Deželnega poslanca č. g. Karla Škulj 
je imenovala častnim članom občina 
Osilnica radi zaslug, zlasti v aprovi-
začnih zadevah. 

Promocija. 
Za doktorja prava je bil 27. oktobra 

promoviran na graški univerzi Anton 
Tonkli, poročnik v rezervi. 

Hrvatsko žensko realno gimnazijo 
nameravajo odpreti v Zadru v Dalma-
ciji še to zimo. 

Himen. 
Dne 25. oktobra se je poročil v Sa-

rajevu v Bosni arhitektični asistent pri 
deželni vladi Jaro Dolenc, sin spošto-
vane narodne družine Dolenčeve na 
Proseku ter vnuk nepozabnega našega 
Ivana viteza Nabergoja, z gdč. Jelko 
Anderhih. 

Poročil se je 28. oktobra nadučitelj 
Josip Jerše z gdč. Vero Obreza v Lju-
bljani, 

Poročil se je 29. oktobra poročnik v 
rezervi Jožko Lorenc z gdč. Vali 
Trampuševo. 

Smrtna kosa. 
V Borovnici je umrl Fran Boršnik, 

gimnazijalni profesor v pokoju. Na 
zadnji poti so ga spremili razen du-
hovščine občinski odbor, učiteljstvo s' 
šolsko mladino, gasilno društvo in o-
sobje južne želtznice. 

V Ljubljani je umrl za grižo med-
murski Slovenec Štefko Štefan, salezi-
janski Slovenec, doma iz Ivanec. Iz 
Veržeja je bil prestavljen v Ljubljano 
in čez 3 dni po prihodu je umrl. Po-
greba se je vdeležil cel salezijanski 
zavod. 

V Ljubljani je umrl Miljanček Ro-
žanc v nežni dobi 6 in pol let. 

Poškodovana pri eksploziji. 
Goriška begunka Marija' Savli, 64 

let stara žena kajžarja Andreja iz Če-; 
povana, je ob priliki neke eksplozije, 
ko se je selila nekam na Dolenjsko, 
bila vržena ob tla ter se je poškodo-
vala na obrazu. Zdravi se v ljubljan-
ski bolnišnici. 

Nesrečen padec. 
V Florijanski ulici v Ljubljani je 

padla na vlažnih tleh 641etna kuharica 
Ivana Blanš iz Miklošičeve ceste 28, 
ko je hitela na voz cestne železnice. 
Pokvarila si je desno nogo v kolenu. 

Kako je v Trstu. 
"Edinost" piše: Da bi nasveti in 

predlogi mestnega gospodarskega sve-
ta tudi v resnici kaj izdali na pristoj-

nih mestih, poleg že vsega navedenega 
opozarjamo ponovno zlasti še na pre-
žalostno dejstvo, da je Trst, zlasti pa 
oni del, kjer stanuje manj imovito pre-
bivalstvo, ki je glede hrane na najslab-
šem, že skoraj popolnoma okužen po 
legarju, ki pa nima svojega vzroka 
morda kot navadno v slabi pitni vodi 
itd., ali da povemo naravnost, v"— la-
koti. Torej lakotni legar — Hunger-
typhus! In kaj šele bo, če se odvzame 
prebivalstvu še edino živilo, ki kaj iz-
da, sladkor? Naj bi pristojne oblasti ne 
pozabile tega pretresljivega dejstva 
sporočiti na odločilno mesto! 

Begunka Štefanija Sironič 

naznanja svojemu možu Alojziju Siro-
niču, da stanuje z družino v Deskovi 
vasi, pošta Stari trg pri Kočevju na 
Dolenjskem. 

Učiteljska vest. 

Ljubljančanka gdč. Pavla Christof, 
učiteljica v Vodicah, je premeščena na 
svoje prejšnje učno mesto v Hrušiči v 
Istri. 

Ni se mu posrečilo. 

Neki črnovojniški častnik je pustil 
erarično kolo, vredno 400 kron, za 
nekaj časa v veži svojega stanovanja. 
Mimoidoči Janez Dolničar, trgovski 
sluga, je to opazil, hitro smukne na 
kolo in zavozi na cesto. V tem tre-
notku pa stopi neki inženir v vežo ter 
zakliče "Stoj!" Fant vrže kolo pred 
vežo ter zbeži. Toda prijeli so ga. 
Sodišče ga je obsodilo na 3 mesece 
težke ječe. 

V ruskem ujetništvu 
so nahaja geometer Fran Zupančič, ki 
je bil nadporočnik pri nekem strel-
skem polku. Oglasil se je iz Kijeva. 
Njegovi so dobili dopisnico dne 7. ok-
tobra. Piše, da je zdrav. Ujet je 
bil v bojih na rumunski fronti. Po-
grešali so ga od 9. avgusta. Govorilo 
se je, da je padel. Pisal je v Ljubljano. 

Častniki, ujeti v Astrahanu, so bili 
razdeljeni, in sicer jih je prišlo 174 v 
Orenburg, 74 v Oršum v gub. Vjatka 
in 100 v Perm. 

Smrtna kosa. 
Daleč od svojega ljubljenega mesta 

ob Soči, Gorice, iz katerega ga je se-
gnala vojna furija, s solzami hrepene-
nja v očeh po dragem, zapuščenem 
domu, katerega naj bi — oj bridka u-
soda! — več ne videl, je umrl v Ljub-
ljani dne 6. oktobra zvečer po krat-
kem, pa potrpežljivo prenašajočem trp-
ljenju v 86. letu svoje starosti dr. A-
leksander Zenkovič, ces. svetnik in 
umirovljeni višji okr. zdravnik. Začas-
no so ga pokopali na pokopališču sv. 
Križa, odkoder ga bodo pozneje, ko se 
vrnejo mirni časi, prenesli in položili 
v rodbinsko rakev v Gorici. 

V Ljubljani je dne 7. oktobra po 
daljši bolezni umrla gdč. Ana Cigler, 
stara 20 let. 

Umor zaradi par krompirjev. 
Posestnik Josip Nachbaner v Flats-

chachu na tajerskem je s puško stražil 
svoje polje, na katerem je rastel krom-
pir. Dva delavca iz Zeltwega, ki sta 
prišla krast krompir, sta hitro pobeg-
nila. Nihče ni nič storil Nachbauerju, 
še grozil mu ni nihče; delavca sta kar 
bežala, a kmet je vzel puško, zaklical 
"stoj!" in kar ustrelil. Delavec Aloj-
zij Pogatink je bil zadet in je takoj 
obležal mrtev. Zapustil je osem ne-
preskrbljenih otrok. 

Ljubljanska Kreditna banka. 
V mesecu septembru se je vložilo na 

knjižnice in na tekoči račun 7,279,549 
K 9 v, dvignilo se je pa 5,020,300 K. 
Stanje koncem septembra 42,150,396 
K 8 v. 

Imenovanje. 
Za rednega profesorja slovanske fi-

lologije na graški univerzi je imenoval 
cesar izrednega profesorja dr. Rajka 
Nachtigalla. 

Povišanje. 
V IV. razred državnih uradnikov je 

povišan dvorni svetnik v justičnem mi-
nistrstvu naš rojak dr. Janko Babnik. 
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Amerikanski Slovenec je razširjen po 
celi Ameriki in kjerkoli so Slovenci, 
tam nekdo dobiva naš list, zato pa 
so oglasi v tem listu vedno uspešni. 
Kadar koga iščete, pošljite oglas v 
naš list, ki ga gotovo najde v krat-
kem času. 

Mal oglas stane po 1 cent za vsako 
besedo za enkratno objavo ali prvo 
priobčenje, če pa kdo hoče oglas 
večkratno objaviti se naj računa za 
vsako nadaljno objavo po en cent 
za vsaki dve besedi. 

Istotako se računa od raznih zahval, 
naznanil smrti, krstov, porok in dru-
gih malih oglasov po lc od vsake 
besede. 

Naročilu je pridejati denar ali znamke 
po lc. 

V NAJEM 2 SOBI. VPRAŠAJTE 
pri: Anton Nemanich, 1000 N. Chi-
cago St., Joliet. unf 

IS 
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M ORE FOR YOUR MONEY AT THE 

B O S T O N S T O R E 
Founded By M. A. Felman in 1889 ' 

219-221-223 Jefferson StreeL.Joliet III Phone,Private Exchange 766 

a 

1 T O Y L A N D 
Najprijazneje pozdravlja mlade in »tare. 

Tu najdete največjo zalogo vseh vrst Toys ali igrač kar se je 
še kdaj dobilo v Jolietu. Obiščite to praznično T o y 1 a n d ali 
oddelek za igrače. Privedite deco sabo, da se nagledajo teh 
igrač in se razveselijo. Tisoče igrač je tu na izložbi. Pod soln-
ccm vsaka igrača je tu zastopana. Najnižje cene na vseh stva-
reh. Ne pozabite otrok. 

IS 

S 
IS 

a 

so 

is 
s 
i s 
S3 
11 
a 
a 
u 
is 
is 

Automobiles—$4.98 to $45.00. 
Animal Toys—25c to $6.45. 
Doll Furniture—25c to $6.95. 
Writing Desks—$1.48 to $8.45 
Ice Skates—45c to $2.50. 
Chairs, Rockers—25c to $2.98. 
Shoo-Flys—98c to $3 
Doll Beds—98c to $5.00, 
Kiddie Horses—98c to 
Navel Toys—48c to $2 
Teddy Bears—48c to 
Sleighs—48c to $4.98. 
Mechanical Toys—25c 

Doll Buggies—48c to $14.95. 
Building Toys—65c to $10.00. 
Including Meccano, American 

Model Builder, Structor and 
Erector models. 
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Dvojni S. & H. Stampi 
Zastonj vsak predpoldan do Božiča. 

Moške obleke in vrhne suknje 
Teh oblek ne nadomestite, izpod $5.00 do $8.00 dra-
žje, kakor jih mi cenimo, nikjer v Jolietu. Pridite 
jih pogledati, da se prepričate. Ne boste siljeni ku-
piti, ker vemo, da jih kupite, če katero potrebujete. 
So fino volneno blago, posebno lepo skrojene. Cene 
so posebno nizke $20.00 in to vas prepriča, da ravno 
Boston Store Clothing Section da največ zadovoljstva 

Moške vrhne suknje $ 2 0 . 0 0 
delane iz All-wool-Overcoatings, najnovejši izdelki te 
sezone v Trench modah s pasom naokoli, double-
breasted style, iz Black Oxford, s plain ali žameta-
stimi ovratniki, kakor si želite. Povsod cenijo take 
suknje po $28.00, a naša cena med to predbožično 
razprodajo samo $20.00. 

| $1.50 PRAZNIČNE SRAJCE $1.25 

§] z mehkimi ali trdimi zapestnicami, 
y delane iz finega volnenega blaga 
[g po najnovejši modi, vredne so $1.50, 
(S vseh velikosti, zdaj samo $1.25. 

MOŠKE $2 PAJAMAS PO $1.50 

Moške pajamas iz finega mehkega 
Fleeced Flannelette, stripe pattern, 
vredne so $2, vseh velikosti, pri tej 
predbožični razprodaji samo $1.50. 

Moški $ 8 Sweaterji po $ 6 . 9 8 
Pleteni iz čiste volne in lepo obšiti, veliki ovratniki 
in zapestnice so pazno pletene, da se lepo podajejo. 
Vseh velikosti in barv. Vredni $8.00, pri tej pred-
božični prodaji samo $6.98. 
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Predbožična prodaja moških 
oblek in vrhnih sukenj. 

Moške zimske obleke $ 2 0 . 0 0 
Lepe nove mode, blago iz čiste volne. So piave, fancy 
mixtures, imajo tudi lepe pasove. So single ali double 
breasted mode. Morate si jih ogledati, da izprevidite 
pravo vrednost. Nobena obleka ni vredna manj 
kot $25.00 do $28.00, vseh velikosti od 33 do 46. Po-
sebna cena med predbožično razprodajo samo $20.00. 

Praznične ovratnice, 3 9 in 50c 
Moške praznične ovratniefe, najnovejši izdelek in 
najnovejše barve ter so vrezane polne velikosti, so 
v prikupljivih barvah, šaraste in enobarvne, da za-
dovoljijo najizbirčneji okus, vsaka ovratnica zavita je 
v posebni škatljici za božično darilo, navadna cena 
50c in 75c, a pri tej predbožični razprodaji pa kos 
po 39c in 50c. 

IS 
11 

DEŠKE $1.50 PAJAMAS PO 95c 

narejene iz finega mehkega flanne-
lette za zimsko nošo, lepo obšite, 
velikosti od 8 do 16 let, med to gj 
predbožično razprodajo samo 95c. 
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$ 4 . 5 0 Bath Robes po $ 3 . 9 8 
Moške obleke za kopanje, delane iz full Blanket plat-
na in imajo lepo obšite krajce ali zdolnjost. So lepo 
šaraste in so raznih barv. So polne velikosti in ima-
jo vrvast pas, prejšnja cena $4.50, a zdaj samo $3.98. 
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IMALJL v i t e z 
( P A N V O L O D I J E V S K I . ) 

Zgodovinski roman. Spisal H. Sienkiewicz. 
Po poljskem izvirniku poslovenil Podravski. 

(Dalje.) 
Zbeganost jo je sicer minila, bila pa 

je vsa ginjena od njegove prijaznosti; 
torej je prvič za trenutek dvignila k 
njemu oči. 

"Morem," reče tiho. 
"Je li resnica, da hočeš v samostan?' 
Nato Kristina sklene roke in šepne 

proseč: 
"Ne štej mi, gospod, tega v greh 

ne preklinjaj me, toda tako je!" 
"Kristina!" de Volodijevski, "je li 

prav teptati po človeški sreči tako, 
kakor teptaš ti? Kje so tvoje besede 
kje je najin dogovor? Z Bogom se ne 
morem boriti, toda pravim ti, kar mi je 
rekel včeraj Zagloba, da habit ne sme 
biti sešit iz človeške krivde. S krivico 
meni storjeno, ne pomnožiš hvale bo 
žje, zakaj Bog kraljuje vsemu svetu, 
Njegovi so vsi narodi, njegova zemlja 
in morje, reke in ptice v zraku, zverina 
v goščavi, solnce in zvezde. On ima 
vse, česar si le moreš domisliti, in še 
več — jaz pa imam samo tebe edino, 
ljubljeno in drago; ti si moja sreča, vse 
moje premoženje. Ali moreš dopusti-
ti, da vzapie Bog — on, takšen boga 
tin — edini zaklad ubogemu vojaku? 
Ali misliš, da se v svoji dobroti strinja 
•s tem, da se razveseli in da ne bo raz-
žaljen? Glej, kaj mu daš! — Sebe. To-
da ti si moja, ker si se mi obljubila 
sama. Tujo stvar mu daješ, ne pa svo 
je. Daješ mu moj jok, mojo bolest, 
morda tudi mojo smrt. Ali imaš pra-
vico do tega? Preudari to v srcu in 
mislih ter vprašaj ve s t . . . Ha, ko bi 
te bil razžalil, ko bi se ti bil izneveril, 
ko bi te bil pozabil, ali ti storil kakšno 
krivdo, ha, ne rečem več, ne rečem! 
Toda šel sem na Tatarje, služil sem s 
krvjo domovini, tebe sem ljubil, na 
tebe mislil cele dneve in noči ter ko 
prnel po tebi kakor jelen po vodi, ka-
kor ptič po zraku, kakor otrok po 
materi, kakor oče po otroku. A za 
vse to si mi pripravila takšno nagrado 
takšen sprejem? Kristina, najdražja 
prijateljica, izbrana moja ljubljenka, 
povej mi, odkod je prišlo to? Povej mi, 
kaj misliš, naravnost, odkritosrčno, ka-
kor sem povedal jaz, kar si mislim in 
kar imam za svojo pravico. Ohrani mi 
zvestobo, ne puščaj me samega v ne-
sreči. Sama si mi dala to pravico, ne 
delaj me sedaj brezpravnega." 

Nesrečni Volodijevski ni vedel, da je 
še ena pravica, večja in starejša od 
vseh človeških pravic, ki zapoveduje 
srcu, da gre za njo in mora iti za njo. 
Ako srce neha ljubiti, prelomi sicer 
s tem svojo zvestobo, toda pogostoma 
je pri tem tako nedolžno, kakor po ne-
dolžnem ugasne svetilnica, v kateri je 
dogorelo olje. Ne vedoč vsega tega, 
objame Volodijevski Kristinina kolena 
in jo jame vneto prositi. Toda ona 
mu je odgovarjala samo,s tokom sol-
za, zakaj s srcem mu ni več mogla. 

"Kristina," reče naposled vstajaje, 
"v tvojih solzah utegne utoniti moja 
sreča, toda sreče te ne prosim, nego 
rešitve." 

"Ne vprašujte me, gospod," odgovo-
ri Kristina ihteč, "ne vprašujte me po 
vzroku; saj mora že neki biti tako in 
ne drugače. Nisem vredna takega člo-
veka, kakršen ste vi, niti ga nisem bila 
kdaj vredna. Vem, kakšno krivico vam 
delam, in to me boli močno, tako mo-
čno — da si niti svetovati ne morem. 
Vem, da vam delam krivico. . . O veliki 
Bog, kar srce se mi trga na kosce! O-
prostite, gospod, ne zapuščajte me v 
jezi, odpustite, ne preklinjajte!" 

Po teh besedah se Kristina zgrudi 
pred Volodijevskega na kolena. 

''Veni, da vam delam krivico, toda 
prosim vas pomilovanja in odpuščanja. 

In temna glava se ji skloni skoro 
•do samih tal. Volodijevski dvigne 
Kristino ter jo posadi na naslanjač, 
sam pa se kakor zblaznel jame izpre-
hajati po sobani. Časih naglo obstane 
in pritisne pesti k sencem, pa jame ho-
diti iznova. Naposled obstoji pred 
Kristino. 

"Daj si časa, meni pa nekaj nadeje," 
ji reče. "Pomisli, da tudi jaz nisem iz 
kamena. Zakaj me neusmiljeno žges 
z razbeljenim železom? Ako bi bil tudi 
ne vem kako strpljiv — kadar zacvrči 
koža, vendarle začutim bolečino. Ne 
morem niti povedati, kako mi je hu-
d o . . . O za Boga! O mili Jezus! V tej 
sobi sva se poljubila. Kristina! Kri-
stina! Mislil sem si, da boš moja za 
vselej — toda sedaj ni nič s teboj. Kaj 
se je zgodilo s teboj? Kdo ti je izpre-
menil srce? Ali nisem več isti? Toda 
tega ne veš, da je to zame še hujši u-
darec nego za drugega, ker sem že iz-
gubil ljubico. O Jezus, kaj naj ji r e -
čem, da bi ji ganil srce? Človek se sa-
mo muči, a vse zaman. Pusti mi vsaj 
nadejo. Ne jemlji mi vsega ob-
enem!. . 

Kristina mu ni odgovorila, nego čim 
dalje hujše ihtenje ji je pretresalo prsi. 
Mali vitez je stal pred njo, izpočetka 

dušil žalost, a potem hudo jezo. Šele, 
ko se je premagal, je ponovil: 

"Pusti mi vsaj nadejo. Ali čuješ?" 
"Ne morem! Ne morem!" odgovori 

Kristina. 
Volodijevski stopi k oknu ter na-

sloni čelo na hladno steklo. Dalje ča 
sa je stal tako nepremično; naposled 
se je obrnil, se za nekoliko korakov 
približal Kristini in rekel zelo tiho: 

"Zdravi ostanite, gospodična! Niče-
sar ni' tu zame. Da bi bilo vam tako 
dobro, kakor je meni hudo. Znajte, da 
vam odpuščam z usti in, ako Bog da, 
vam odpustim tudi s srcem. Imejte 
samo več usmiljenosti s človeško mu 
ko in drugič ne obetajte! Kaj bi govo-
ril, saj ne odnašam sreče črez ta prag! 
. . . Ostanite zdravi!" 

Po teh besedah se prikloni in odide. 
V stranski sobi najde stolnika s so-
progo. Vsi zdajci vstanejo, kakor bi 
ga hoteli izpraševati; on pa samo za-
mahne z roko. 

"Vse zaman!" reče. "Pustite me z 
mirom." 

Iz te sobane je držal ozek hodnik v 
njegovo sobo. V tem hodniku, pri 
stopnicah v stanovanje obeh gospodi-
čen, stopi Barbka malemu vitezu na 
pot. 

Naj vas Bog potolaži in izpremeni 
Kristini srce!" mu reče z glasom, drh-
tečim od solza. 

Sel je mimo nje, a ni je pogledal, niti 
izpregovoril. Zdajci pa se ga polasti 
huda jeza, grenkoba mu prekipi v pr-
sih, obrne se, stopi pred nedolžno 
Barbko ter reče porogljivo: 

"Obljubite, gospodična, Ketlingu ro-
ko, dajte, da se zaljubi v vas, potem 
pa mu poteptajte in raztrgajte srce — 
ter odidite v samostan!" 

'Gospod Mihael!" zakliče Barbka 
vsa osupla. 

'Dovolite si, okusite poljub, a potem 
se pojdite pokor i t . . . Da bi v a s ! . . . " 

To pa je bilo Barbki preveč. Bog 
sam je vedel, koliko je bilo samozata-
jevanja v tej želji, ki jo je bila izrekla 
Volodijevskemu, naj bi Bog izpreme-
nil Kristini srce, zato pa jo tu doleti 
nezaslužen sum, posmeh, razžalitev, a 
to v tem hipu, ko bi bila dala svojo 
kri za to, da bi potolažila nehvaležnika. 

Torej se je njena, kakor plamen na-
gla duša takoj vzburila, lice ji je za-
gorelo, nosnice so se razširile in zakli-
cala je, potresajoč s kodri: 

"Znajte, gospod, da zaradi Ketlinga 
jaz ne grem v samostan!" 

Po teh besedah skoči na stopnice 
ter izgine vitezu izpred oči. 

On pa je stal kakor kamenit steber, 
nato si je drgnil čelo, kakor človek, ki 
se je zbudil iz spanja. 

?ardel se je, pograbil sabljo ter za-
klical s strašnim glasom: 

"Gorje izdajalcu!" 
Črez četrt ure se je drevil proti Var-

šavi, da mu je kar veter žvižgal v uše-
šili in da so so se konju kar grude si-
pale izpod kopit . . . 

XIX. 

Stolnik, soproga in Zagloba so vide-
li, kako je odhajal, in nemir se je pola-
til njih src. Vpraševali so z očmi 

drttg drugega, kaj se je pripetilo in 
kam gre. 

"Veliki Bog!" zakliče gospa stolni-
kova, še na Divja Polja odrine in ni-
kdar več ga ne ugledajo moje oči." 

"Ali pa se po zgledu one bednice za-
pre v samostan," reče obupni Zagloba. 

"Tu se jc treba posvetovati!" doda 
stolnik, 

V tem se vrata odpro in v sobo se 
pridrevi kakor vihar Barbka, vsa raz-
burjena, bleda, zakrivajoča z rokami 
oči, cepetajoč. Sredi sobe zacepta ka-
kor majhno dete z nogo in zastoče: 

"Za Boga! Pomagajte! Volodijevski 
je odšel, da ubije Ketlinga! Kdor ve-
ruje v Boga, naj steče za njim in ga 
pomiri." 

"Kaj ti je, dekle?" zakliče Zagloba 
ter jo prime za roke. 

"Za Boga! Volodijevski ubije Ket-
linga! Zaradi mene se prelije kri in 
Kristina umre, a vse to zaradi mene." 

"Govori!" zakriči Zagloba ter jo po-
trese. "Odkod veš to? Kako zaradi 
tebe?" 

"Zato, ker sem mu v jezi povedala, 
da se ljubita, da gre Kristina zaradi 
Ketlinga v mrežo. Kdor veruje v Bo 

vozom pred hodnik, kjer sta jo čakala 
oba moža. 

"Stopi dol!" ji reče Zagloba. 
"Ne stopim!" 
"Stopi, ti pravim!" 
"Ne stopim! Usedite se, ako hočete 

ako nečete, pa odrinem sama!" 
To rekši, je pograbila vajeti. Videč 

da bi se s prepirom z deklico samo za 
poznili, jo onadva naposled nehata va-
biti, naj izstopi. 

V tem je pritekel z bičem voznik in 
gospa stolnika je prinesla Barbki še 
kožušček in klobuk, ki sta bila potreb-
na, zakaj dan je bil hladen. 

Nato odrinejo. 
Barbka je ostala na kozlu in Zaglo-

ba, ki je hotel govoriti z njo, jo je po 
zval, naj se presede, toda ni se hotela 
morda iz strahu, da ne bi je kregali 
Torej jo je moral izpraševati od daleč 
in ona mu je odgovarjala, ne da bi bila 
obračala glavo. 

"Odkod veš?" ji reče Zagloba, "kar 
si Mihaelu povedala o onih dveh?" 

"Vse vem!" 
"Ali ti je Kristina kaj povedala?" 
"Kristina mi ni ničesar povedala.1 

"Torej morda Škot?" 
"Ne, toda vem, da odide na Angle-

ško. Vas vse je zvodil za nos, mene 
pa ni mogel." 

"Čudna stvar!" reče Zagloba. 
"To je vaše delo," omeni Barbka 

"ni ju bilo treba snubiti." 
"Sedi tam mirno in ne vtikaj se v 

stvari, ki te ne pečejo!" odgovori Za 
globa, ki ga je zbodlo to najhuje, da 
je moral slišati ta očitek vpričo lati-
čevskega stolnika. 

Črez trenutek pa doda: 
"Koga sem neki izpodbujal? Koga 

sem komu ponujal? To, to! Jaz naj bi 
še imel take skrbi!" 

"Aha? Nemara ne?" odgovori de 
klica. 

Nato so se peljali molče dalje. 
Zagloba si nikakor ni mogel spoditi 

iz glave misel, da govori nemara Barb-
ka prav in da je vsega, kar se je zgodi-
lo, on kriv. Ta misel ga ni malo mu-
čila in ker se je voz zelo tresel, je bil 
kaj slabe volje in ni prizanašal z oči-
tanji samemu sebi. 

"Prav bi bilo," si je mislil, "da bi 
mi Ketling in Volodijevski za to odtr-
gala ušesa. Če hoče človek koga že-
niti zoper njegovo voljo, je to tako, 
kakor bi mu hotel zapovedati, naj jez-
dari na konju, obrnjen z glavo proti 
repu. Ako se onadva ondi pobijeta, 
bom tega jaz kriv. Ej, da sem se ple-
tel mednje! Fej! Za vraga! Še bi me 
bila naposled skoro zvodila na led, ker 
sem si komaj domislil, zakaj hoče iti 
Ketling za morje, onale kavka pa v sa-
mostan. A sedaj se je pokazalo, da je 
bil ta 'hajduček' to zapazil že davno." 

Zagloba se zamisli in črez trenutek 
zagodrnja: 

"Sleparica, ne pa dekle! Mihael si 
je pri raku izposodil oči, da se da mu-
čiti od one punce!" 

Dospeli so v mesto, toda tu so šele 
nastale prave težave, zakaj nihče iz-
med njih ni vedel, kje prebiva Ketling, 
niti kam se je bil napotil Volodijevski. 
Iskati ju med to množico, pa je bilo 
prav tisto kakor iskati zrnca v loncu 
maka. Najprej so šli na dvor velikega 
lietmana. Tam so jim povedali, da se 
je Ketling baje že zarana odpravil za 
morje in da je Vojodijevski povpraše-
val po njem, toda nihče ni vedel, kam 
je šel. Sodili so, da je odšel k prapo-
rom, ki stoje za mestom. 

Zagloba je zapovedal kreniti k ta-
boru, toda ondi ni bilo mogoče zvedeti 
ničesar. Stopali so v vse krčme poleg 
Dolge ulice, bili v predmestju Pragi, 
a vse zaman. 

V tem je nastala noč in ker niti ni 
bilo misliti na prenočišče v mestu, so 
se morali vrniti domov. Vračali pa so 
se tožni. Barbka se je nekoliko joka-
la, in pobožni stolnik je molil očena-
še. Tudi Zagloba je bil nemiren, ven-
dar pa se je trudil potolažiti sebe in 
svojo družbo. 

"Ha, mi se tukaj ubijamo," je dejal, 
"a Volodijevski je morda že doma." 

"Ali pa že posekan!" odgovori 
Barbka. 

In jela se je jokati ter ponavljati v 
solzah: 

"Jezik mi odrežite! Jaz sem kriva, 
jaz. O Jezus, morda še zblaznim." 

Zagloba pa zakriči nanjo: 
"Molči, dekle! Tega ti nisi kriva, in 

ako je kdo posekan, ni Mihael." 
'Zal ipi je tudi za onega. Lepo smo 

mu poplačali gostoljubnost; nič nam 
ni reči. Bog! O Bog!" 

"To je res!" doda Makoveški. 
"Za vraga, mirujta vendar! Ketling 

je že gotovo bliže Prusiji nego Var-
šavi. Saj sta čula, da je odšel. Sicer 
pa se nadejem, da se Ketling in Volo-
dijevski, ako se tudi srečata, spomnita 
starega prijateljstva in službe, ki sta 
jo opravljala skupaj. Jezdila sta drug 

ga, naj odhiti in ga pridrži. Idite, g 0 - Poleg drugega, spala na istem sedlu, 
spod, čim urneje, idite vsi, pojdimo s k u P a i h o d i l a n a četovanje ter v isto 
v s ; kri namakala roke. V vojski je njiju 

Zagloba, ki v takšnih razmerah niko-' prijateljstvo tako slovelo, da so Ket-
li ni tratil časa, steče na dvorišče ter l i »8 a z ozirom na njegovo lepoto srna-
ukaže takoj zapreči. 

Stolnikova je hotela Barbko izpraše-
trali za ženo Volodijevskega. Ni mo-
goče, da se ne bi spomnila tega, ko 

vati o oni osupljivi novici, zakaj doslej "gledata drug drugega. 
si ni niti mislila, da bi bila Kristina in 
Ketling med seboj v ljubezenski zvezi. 
Toda Barbka je stekla za Zaglobo, da 
je nadzirala zapreganje. Pomagala je 
prignati konja, ju pripela k ojesu, sko-
čila razoglava na kozel in dospela z 

"Časih pa se zgodi," reče izkušeni 
stolnik, "da se iiprav največje prijatelj-
stvo izpremeni v največje sovraštvo. 
Tako je V našem kraju nekov Deym 
posekal tovariša Ubiša, s katerim je 

(Nadaljevanje na 7. strani.) 
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TR0ST & KRETZ 
— izdelovalci — 

H A V A N A iN D O M A Č I H S M 0 D K 
Posebnost so naše 

"The U. S." lOc in "Meerschaum" 5c 

Na drobno se prodajajo povsod, 
na debelo pa na: 

108 Jefferson Street, JOLIET, ILL 

C. W. Robson, Jr. 
REAL ESTATE 
LOANN and RENTING 

INSURANCE O F ALL KINDS. 

Phone 297. 

Prodajam tudi lote v Rockdalu. 

204 Woodruff Bldg. J O L I E T , ILL. 

John Pubentz 
prodaja najceneje v mestu 

kokošjo krmo, zrnje, seno, 
slamo in drugo tako krmo. 

Če imate kaj voziti, se oglasite pri nas, 
ki Vam pripeljemo vsako stvar, ka-
kor naročite. 

Pokličite nas po telefonu: Phone 2736. 

Nov. naslov: 
516 N. BROADWAY, JOLIET, ILL. 

WERDEN BUCK 
511-13 Webster Street, 

JOLIET, ILL. 

Tu dobite najboljši CEMENT, Af 

NO, ZMLET KAMEN, OPEKO, 

VODOTOČNE ŽLEBOVE, t«t 

vse kar spada v gradivo. 

MEHAK IN TRD PREMOO. 

Chicago telefon 50 N. W. telefon 215 

THE CAPITOL BAR 
G. Svetlicich, Prop. 

405 CASS ST., JOLIET, ILL. 

Edina slovenska-hrvatska gostilna * 

osredju mesta. 

Kadar se mudite na vogalu N. Chicaft 
in Cass St. vstopite k nam za okrep 
čila vseh vrst. 

D O B R O D O Š L I I 

Rojaki in rojakinje! Kadar imate kaj 
moške ali ženske obleke ali perila za 
očistiti in gladiti, ne pozabite na 
našo slovensko firmo — 

W I L L COUNTY 
CLEANERS AND DYERS 

S. KODIAK, lastnik. 
Office and Works, 302-304 Walnut S t 

Joliet, Illinois. 
Chicago tel. 3131. N. W. tel. 814. 

Pokličite nas po telefonu in naš avto-
mobil odpelje in pripelje obleko na 
vaš dom. Naše cene so zmerne in 
delo garantiramo. 

Joliet steai Dre loose 
Profesional Cleaners and Dyera 

STRAKA & CO. 
Office and Works, 642-644 Caia 
Chicago Phone 4444, N. W. 483. 

1 Oscar J. Stephen 
Sob« 2IH ln 202 Barber Bldg. 
J O L I E T , I L L I N O I S . 

JAVNI 
NOTAH 

Kupuje in prodaja zemljišča 
! v mestu in na deželi. 

Zavaruje hiše in pohištva pro-
ti ognju, nevihti ali drugi po-
škodbi. 

Zavaruje tudi življenje proti 
i nezgodam in boleznim. 

Izdeluje vsakovrstna v notar-
| sko stroko spadajoča pisanja. 

Govori nemško in angleško. 

Alpent inktura za moške in ženske lase od katere 
takoj p reneha jo lasje odpadati in v Šestih tednih 
krasni in gosti lasje popolnoma zrastejo in ne 
bodo odpadali ni t i osiveli. 1 flasa $2. — Ako že-
lite imeti v 8ih mesecih krasne in goste brke in 
brado, rabite takoj Alpen Pomado, lonček $2. — 
Imate li sive lase? Rabite takoj Wahčič Brusli 
t inkturo, od samo ene flaše postanejo lasje v 8ih 
dneh popolnoma na tu rn i .kakoršnes te v mladosti 
imeli; 1 flaša $1.75.—Wahčič Fluid kater i odstra-
ni reumatizem, t rganje ali kostibol v rokah, no-
gah in križicah, popolnoma v 8ih dneh; flaša 2 
dol. 50c. — Kur je oži ali bradovice na rokah ali 
nogah v 3 dneh popolnoma odstranim za samo 75 
cei^ov. Za potne noge rabite Kneipov prašek, 
" ' •e pot, odstrani slabi dnh in ozebline, baksa 75c. 

in žauba zaceli vsako rano, opekline, bule, tu-
rove,, grinte, kraste, l išaje v na jkra j šem času, 
lonček J1T večji lonček $2. Ta žauba je velikega 

Eomena za odrasle in otroke, V slučaju potrebe 
i mogla imeti to žaubo vsaka družina v hiši. Ce 

želite imeti čisto belo in mlado lice se umivajte z 
Wahčič "Tar Soap" (milo), odstrani prišče, soln-
čnate pege in drugo nečistost na obrazu, 3 kose 
za 75c. Kater i bi moja zdravila brez uspeha ra-
bil mu jamčim za $5. Pri naročbi se priloži vsota 
v papirnatem denar ju , če pa je men j kot dolar, se 
pa v znamkah po2cv pismu pošlje. Zavsedrugo 
pišite po cenik, katerega pošljem zastonj. 

JACOB WAHČIČ 
6702 Bonna Ave., Cleveland, Ohio. 

J. C. Adler & Co. 
priporoča rojakom svojo 

Mesnica 
Telefon 101. JOLIET, ILL. 

JOHN N, W . Phone 
348 

gTEFANICH i 
a 
:.:Slovenska Gostilna::: H 

i 
vino domače in importirano, ISJ] 
fino žganje in dišeče smodke. gjj| 
915 N. Scott St., Joliet, III 

Zaupno zdravilo dela čudeže 
Skoro že 30 let se Trinerjeva zdravila uspešno rabijo z največjim zaupanjem. A to tudi radi pravega vzro-
ka, ker zaupnost izdelovatelja zasluži popolno zaupanje in čislanje od strani številnih odjemalcev. Malo 
povišanje cen je sedanja potreba, da se ohrani zanesljiva vsebina izdelkov. Branili smo se dolgo zoper 
draginjo na vseh številnih potrebščinah naših, a novi vojni davek nam je spodbil še zadnji steber in morali 
smo cene nekoliko povišati. Vsak prijatelj Trinerjevih lekov priznava brez ugovora, da v sedanjosti, ko 
moramo veliko več plačevati za potrebščine, in tudi lekarja stane stvar več, ni bilo mogoče draginji v 
okom priti. Zato pa bo vrednost Trinerjevih lekov povrnila odjemalcem vse kar več plačajo za nje. 

Trinerjevo Ameriško Zdravilno 
- Grenko Vino • 
torej ima tako zaupanje in vspeh med svetom, ker učini, da bol zgubi svoje stališče. Izmed vseh bolezni 
jih je devetdeset odstotkov povzročenih in spočetih v želodcu. Trinerjevo Zdravilno Grenko Vino očisti 
želodec in odstrani iz notranjščine drobovja vse nabrane nepotrebne in strupene snovi, ki so nekakšen 
brlog zlotvornih tvarin zavirajočih pravilno delovanje drobovja. Trincrjevi leki so prosti vsakoršne ne-
potrebne mešanice in vsebujejo le potrebne zdravilne grenke koreninice ter krasno žareče rudeče vino. 
V zadevi zabasanosti, neprebavnosti, glavobola, pol-glavobola, nervoznosti, navadne slaboče, kakor tudi 
v želodčnih neprilikah, ki rade nadlegujejo ženske ob premembi žitja ali rudarje in druge delavce, ko dela-
jo in vdihavajo plin, če rabite ta lek, boste našli v njem neprecenljivo vrednost. Dobite je v vseh lekarnah. 

TRINERJEV LINIMENT prodrere vselej v koren bolečine, zato pa je zlasti 
v slučaju protina, aH revmatizma, nevralgije, lum-

i bago, otrpelosti gležnjev in drugih, najhitrejša 
in gotovo pomoč. Jako je dobro tudi v zadevah odrgnin in oteklin itd., tudi za drgnenje živccv in za ma-
zanje po kopanju nog. Dobite je v vseli lekarnah. 

Trinerjev Antiputrin 
nih otvorov. Dobi se v vseh lekarnah. 

je izvrstno in prav prijetno zdravilo za navadno 
rabo znotraj. Posebno za izpiranje grla in ust; 
istotako za čiščenje ran, izpuščajev in drugih kož-

NAJNOVEJE NAGRADE SO DOBILA TRINERJEVA ZDRAVILA V MEDNARODNIH RAZSTA-
VAH: GOLD MEDAL—SAN FRANCISCO 1915, GRAND PRIX—PANAMA 1916. 

JOSEPH TRINER, 
-Manufacturing Chemists— = 

1333-1343 South Ashland Ave. CHICAGO, ILL. 



Jacob Mejak 
KROJAČ 

205 RUBY STREET, JOLIET, ILL. 

1 0 S I P l / L E P E C 
J Javni Notar z 10 let. skušnjo 

izdeluje vse pravno in postavnoveliavne listine 
za vse slučaje. Ce vara kdo plačo garniSira; 
Ako imate odkopa v drugem mestu plačo za tir-
ja t i ; Če hočete svojo plačo prepust i t i ; č e potre-
otrok cer t i f ikat za delo; če imate kako drugo st-
var za uredit i t uka j ali v stari domovini obrnite 
se na mene 1006N.Chicago St., Joliet, 111 

' "I 

i vM »Si'J 

GLAVNICA $50,000.00. 
Ustan, in inkorp. leta 1910 

Slovenian 
Liquor 

Co. 
1115-17- Chicago St. 

JOLIET, ILL. 

Družba naznanja rojakom, da ima veliko zalogo izvrstnih vin, žga-
nja in drugih pijač, koje prodaje na debelo. 

Rojakom se priporoča za obila naročila. 
Pišite po cenik v domačem jeziku, ali pa po našega potovalnega 

zastopnika. Naš potovalni zastopnik j e : Frank Završnik. 
Naše geslo: Dobra postrežba; vaše pa bodi: Svoj k svojmul 

Illirija Grenčica v steklenicah in Bare ga 
Zdravilno Grenko Vino 

SLAVNOZNANI 

S L O V E N S K I P O P 
proti žeji - najbolje sredstvo, 

Cim več ga piješ tembolj* se t! priljubi* 

Poleg tega izdelujemo še mnogo drugih 
sladkih pijač za krepčilo. 

To so naši domači čist i pridelki, koje 
izdeluje domača tyrdka. 

Joliet Slovenlc Bottling Co; 
913 N. Scott St. Joliet, ill 

Telefoni Chi. 2275 N. W. 480, ob nedeljah N, W. 344 

Mestna Hranilnica Ljubljanska 
Ljubljana, Prešernova ulica it . 3. 

N A J V E Č J A S L O V E N S K A H R A N I L N I C A ! 

Koncem leta 1915 je imela vlog K 43,500,000.— 

Rezervnega zaklada K 1,330,000.— 

Sprejema vloge vsak delavnik in jih obrestuje po 

brez odbitka. Hranilnica je PUPILARNO TARNA in 
stoji pod kontrolo c. kr. deželne vlade. 

Za varčevanje ima vpeljane lične domače hranilnike. 

Posoja na zemljišča in poslopja na Kranjskem proti SV4 odstotkov, 
"ven Kranjske pa proti Sya odstotkov obrestim in prot. natmani tn 
» t r t odstotkov odplačevanju na dol* 

L J U D S K A BANKA 
Vložite s»oj de-
nar m obresti v 
največjo in naj-
močnejšo banko 

• v Jolietu 

Hranilnica Vlade Zd. Držav, 
Po&tne Hranilnice 
in Države Illinois. 

Nad 12,000 niybolj&ih ljudi vx Jolietu ima fn vložen 
denar. Pod vladno kontrolo. 

3% obresti od »log. Začnite vlogo z SI 
First National Bank 

^ P B B M O Ž E N J B N A D S4.5IMMMMHMI 
mmmmm'mmmm0mmmmmmm""'»mmmmmmmmmmmmmmmmmm0mmm»mmmmmmwmmmmmmmmmml 

| 

M A L I V I T E Z . 
(Nadal jevanje s 6. strani.) 

bil prebil dvajset let v najlepši slogi. 
Lahko bi vama kaj več povedal o tem." 

"Da mi je misel mirnejša, bi vas rad 
poslušal, kakor rad poslušam vašo go-
spo soprogo, toda sedaj se mi je zapi-
čilo v glavo to, kar ste povedali o pri-
jateljstvu in sovraštvu. Bog ne daj, 
da bi bilo sedaj tako!" 

"Eden se je imenoval Deym, drugi 
pa Ubiš! Oba sta bila vrla človeka in 
prijatelja." 

"Oj, oj, oj!" reče Zagloba otožno. 
"Zaupajmo v milost božjo, da sedaj ne 
bo tako. Ako pa le pride do tega, pa 
je Ketl ing gotovo mrlič." 

"Nesreča!" reče stolnik po kratkem 
molku. "Tako, tako! Deym in Ubiš! 
Spominjam se, kakor bi bilo danes. Pa 
tudi takrat je šlo za žensko." 

"Neprestano te ženske! Ta ali ona 
kavka nakuha piva, da ga ne prebavi, 
kdor ga izpije!" zahrumi Zagloba. 

"Gospod, ne napadaj te Krist ine!" za-
kliče zdajci Barbka. 

A Zagloba zakriči: 
"Bog, ko bi se bil Mihael zaljubil va-

te, pa ne bi bilo vsega tega." 
V takih razgovorih so dospeli do-

mov. Srce jim je močno utripalo, ko 
so ugledali razsvetljena okna, ker so 
si mislili, da se je Volodijevski že vrnil. 

Toda pozdravila jih je samo gospa 
stolfiTkova, zelo vznemirjena in vsa v 
skrbeh. Ko je zvedela, da je bilo vse 
iskanje zaman, se je glasno razjokala 
in jela tožiti, češ, da nikdar več ne u-
gleda brata. Barbka ji je takoj poma-
gala z jokom, takisto Zagloba ni vedel 
kam s svojo žalostjo. 

"Še jutri pojdem pred dnevom, to-
da sam, morda ka j zvem," reče. 

"Bolje bo, če greva oba," meni stol-
nik. 

"Nikakor, vi ostanete pri ženskah. 
Ako je Ketl ing živ, vas takoj obve-
stim." 

"Za Boga! Saj prebivamo v hiši te-
ga človeka!" reče stolnik. "Jutri bo 
treba vsekakor poiskati krčmo, ali pa 
celo razpeti šator na polju, samo da ne 
bomo dalje tukaj." 

"Počakaj te mojega poročila, zakaj 
posamezni se izgubimo iznova," reče 
Zagloba. "Ako je Ketl ing posekan . . . " 

^Govorite tiho, za rane božje!" za-
kliče stolnikova; "zakaj ako nas začu-
jejo služabniki, povedo vse Kristini, ki 
je itak koma j še nekoliko živa." 

"Po jdem k njej ," reče Barbka. 
In stekla je iz sofie. Drugi pa so 

ostali v skrbeh in v bojazni. Nihče 
ni spal v vsej hiši. Misel, da je Ket-
ling morda že mrlič, jim je napolnje-
vala srce s s trahom. Nastala je sopar-
nar, temna noč; nato se je jelo grozno 
bliskati in grmeti. Opolnoči je prva 
uima te pomladi razgrajala nad zemljo. 
Tudi služabniki niso mogli spati. 

Krist ina in Barbka sta pritekli iz 
svoje sobe v obednico. Ondi je jela 
vsa družba moliti, nato pa je sedela 
molče ter vselej, kadar je treščilo, po-
novila soglasno: " In beseda je postala 
meso!" 

Ob žvižganju vetra je bilo časih sli-
šati kakor topot konjskih kopit. Ta-
krat so se od strahu vsem lasje zježili 
na glavi, ker se jim je zdelo, da se vra-
ta takoj odpro in da vstopi Volodijev-
ski, oskrunjen s Ketl ingovo krvjo. 

Sicer nežni Volodijevski je prvič v 
življenju težil človeška srca kakor ka-
men, tako da jih je že sama misel nanj 
napolnjevala z grozo. 

Noč pa je vendar minila brez novice 
o malem vitezu. Ob svittf ko se je 
bur ja nekoliko pomirila, je Zagloba 
drugič odrinil v mesto. Nastopni dan 
jim je prešel še v večjem nemiru. 
Barbka je do večera sedela pri oknu 
ali pred vrati in neprestano gledala na 
pot, po kateri je moral priti Zagloba. 

V tem je družina na stolnikovo po-
velje polagoma pospravljala pr t l jago 
za na pot. Kristina je nadzirala to de-
lo. zakaj na ta način je mogla biti od-
daljena od Makoveških in gospoda Za-
globe. 

Dasi se gospa stolnikova doslej nti 
z besedico ni bila zmenila o bratu 
vpričo nje, je vendar tudi molčarije pre 
pričalo Kristino, da je ljubezen Volo-
dijevskega do nje prišla na dan. Težko 
ji je bilo misliti, da bi ji ti l judje ne za-
merili n jenega ravnanja ter se ne je-
z.li nanjo. Uboga Krist ina je čutila, 
da je tako, da mora biti tako, da so se 
ji odtuji la doslej ljubeča srca, tore j je ' 
tudi hotela trpeti sama v zatišju. 

Prot i večeru je bilo že vse zabaljeno, 
tako da bi bili v sili lahko odšli že ta 
dan. Toda Makoveški je še čakal po-
ročila od Zaglobe. Prinesli so na mi-
zo večerjo, katere pa se ni nihče do-
taknil, in večer se je vlekel težko, ne-
znosno in tako tiho, kakor bi vsi poslu-
šali t ikanje stenske ure. 

"Po jd imo v sosednjo sobo," reče na-
posled stolnik. "Tu ni mogoče prebi-
vati dalje." 

Sli so in sedli, ali preden je utegnil 
kdo kaj izpregovoriti, so za oknom za-
lajali psi. 

"Nekdo gre!" zakliče Barbka. 
"Psi la ja jo kakor na domačina!" o-

meni gospa stolnikova. 
"Tiho no!" reče stolnik. "Čuje se 

r o p o t ! . . . " 
"Tiho!" ponovi Barbka. "Da, čimda-

lje razločneje se čuje r o p o t . . . to je 
gospod Zagloba." 

Barbka in stolnik vstaneta ter stečc-
ta iz sobe. Stolnikovi je jelo močno 

utripati srce, toda ostala je pri Kristi-
ni; ni hotela namreč z nepotrebno na-
glico izdati, da prinaša Zagloba tako 
važne novice. 

V tem se je zopet začul ropot že tes-
no pod okni in potem je zdajci utihnil! 
Nekaki glasovi so se zaslišali v veži 
in v sobo je prihrumela kakor burja 
Barbka, z licem tako izpremenjenim, 
kakor bi bila videla prikazen. 

"Barbka, kaj je to? Kdo je to?" jo 
vpraša prestrašena Makoveška. 

Toda preden se je Barbka odsopla in 
utegnila kaj odgovoriti, so se duri od-
prle in v sobo so prišli spredaj stolnik, 
potem Volodijevski in naposled Ket-
ling. 

XX. 

Ketl ing je bil tako izpremenjen, da 
se je komaj mogel globoko prikloniti 
ženskam; nato pa je stal nepremično 
s klobukom na prsih, podoben lepemu 
kipu. Volodijevski je podal roko se-

j stri in se približal Kristini. 

Dekličino lice je bilo bledo kakor 
stena, nežni mah na njenih ustnicah je 
bil videti še temnejši nego sicer. Prs i 
so se ji silno dvigale. Volodijevski 
jo mirno prime za roko, jo pritisne k 
ustom ter reče naposled zelo otožno, 
pa tudi nenavadno mirno: 

"Vrla moja gospodična, ali bol je: 
l jubljena moja Krist ina! Zaslišite me 
brez bojazni, ker nisem Skit ali Tatar , 
niti divjak, nego prijatelj , ki, dasi sam 
nima sreče, vendar želi, da bi bili vi 
srečni. Prišlo je na dan, da se imata 
rada s Ketlingom. Gospodična Barbka 
mi je to v jezi vrgla v oči, in ne tajim, 
da sem v srdu odšel iz te hiše ter zdir-
jal odtod, da se osvetim K e t l i n g u . . . 
Kdor izgubi vse, tega lahko obide že-
lja po osveti, in jaz, kakor mi je Bog 
mil, sem vas imel tako rad, da bi, ko 
bi bil oženjen ter bi bil izgubil hčer ali 
sina — edinca, morda ne žaloval toli-
ko, kolikor sem žaloval, ko sem izgubil 
vas." 

Tu so Volodijevskemu za hip pošle 
besede, ali takoj se je premagal, neko-
likokrat zmigal z brki in nadaljeval: 

"No, žalost je žalost — in pomoči ji 
ni. Da se je Ketl ing zaljubil v vas — 
temu se ne čudim. Kdo vas ne bi l ju-
bil? Ali da ste se vi zaljubili vanj, to je 
povzročila usoda, in tudi temu se ni 
čuditi, zakaj kako se na j jaz merim s 
Ke t l i ngom? . . . Na b o j i š č u . . . na j po-
ve sam — nisem s l abš i . . . toda to je 
ka j drugega. Bog je enega oblagoda-
ril, drugega pa prikrajšal, pač pa mu 
je podaril razsodnost. Ko mi je na 
poti zapihal naproti veter in me je mi-
nila prva jeza, mi je takoj rekla vest: 
Zakaj ga hočeš kaznovati? Zakaj bi 
prelival pri jatel jsko kri? Zaljubila sta 
se drug v drugega, to je volja božja. 
Stari l judje pravijo, da zoper srce in 
hetmanovo povelje ni ugovora. Volja 
božja je, da sta se zaljubila drug v dru-
gega, ali da se nista izdala, to je treba 
pripisovati vajini poštenosti. Ako bi 
bil Ketl ing vedel, da ste bili že meni 
dali besedo, bi bil nemara zaklical: 
'Gasi ta ogenj! ' toda tega ni vedel. K a j 
je zakrivil? Ničesar! Oditi je hotel, vi 
pa ste se hoteli posvetiti B o g u . . . Mo-
ja usoda je tega kriva, nič drugega, za-
kaj očito se kaže v tem prst božji. Ni-
sem se mogel osvetiti, nisem se mo-
g e l ! . . . " 

Pri tem je Volodijevski novič u-
molknil ter jel urno dihati kakor člo-
vek, ki po dolgem potapl janju dospe 
na sveži zrak. Nato je zopet prijel 
Kristino za roke in dejal : 

"Tako ljubiti, da človek želi samemu 
sebi vse, ni nikaka umetnost . T rem 
nam tu poka srce, sem si mislil, bolje, 
če trpi samo eden ter potolaži druga 
dva. Da j vam, Kristina, Bog srečo s 
Ke t l i ngom. . | Mene sicer to b o l i . . . 
toda to ni n i č . . . Bog ti d a j . . . Bog ve 
— to ni n i č . . . premagal sem se!" 

Vrli vojak je dejal: "To ni nič," a 
vendar je stiskal zobe in se razjokal, 
na drugem koncu sobe pa se je spustila 
Barbka v jok. 

"Ket l ing! Pridi sem, brate!" zakliče 
Volodijevski. 

Ketl ing se približa, poklekne, raz-
prostre roke in molče, z največjim spo-
štovanjem in l jubeznijo Kristini obja-
me kolena. 

Volodijevski pa nadal juje s pretrga-
nim glasom: 

"Objemite ga! Siromak se je tudi 
natrpel d o v o l j . . . Bog vaju blagoslo-
v i ! . . . Ne pojdete v s a m o s t a n . . . Rajš i 
imam, da me blagoslavljate, nego da 
bi me prek l in ja l i . . . Bog je z menoj , 
dasi mi je sedaj h u d o . . . " 

Barbka se ni mogla več premagovat i 
in je stekla iz sobe. Ko Volodijevski 
to vidi, se obrne k stolniku in sestri: 

"Pojdi ta v drugo sobo," reče, "ter 
pustita ju sama. Tudi jaz pojdem ne-
kam, pokleknem pred sv. razpelo ter se 
priporočim Jezusu." 

In odide. 
Sredi hodnika pri stopnicah sreča 

Barbko prav tam, k jer mu je bila, pre-
magana od jeze, razodela Kristinino 
in Ketl ingovo tajnost . Toda sedaj je 
stala oprta na zid ter se grozno jokala. 

Ob pogledu nanjo se Mihaelu užali 
srce zaradi svoje usode. Premagoval 
se je doslej, dokler se je mogel, toda 
v tem hipu se je zrušila ogra ja žalosti 
in solze so mu potokoma privrele iz 
oči. 

"Zakaj se jočete, gospodična?" jo 
vpraša žalosten. 

Barbka dvigne glavico in si, vzklika-

joč kakor dete, s pest jo otare oči. Lo-
več sapo, zaihti: 

"Tako mi je žal! O Bog! O Jezus! 
Tako vrl človek ste, tak poštenjak! O 
Bog!" 

Volodijevski jo prime za roko ter jo 
jame ginjen iz hvaležnosti poljubljati . 

"Bog ti povrni! Bog te poplačaj za 
dobro srce!" ji reče. "Molči no! Ne jo-
kaj se!" 

Toda Barbka se je jokala in ihtela še 
huje. Vsaka žilica se je tresla v n je j 
od žalosti. Z usti je čimdalje urneje 
lovila sapo, naposled pa je od ginjeno-
sti zaceptala z nogo in zaklicala tako 
glasno, da se je razlegalo po vsem 
hodniku: 

"Glupa Krist ina! Jaz bi hotela rajša 
Mihaela nego deset Ketlingov! Ljubila 
sem vas zmerom, z vso močjo — bolj 
nego teto, bolj nego strica, bolj nego 
K r i s t i n o ! . . . " 

"Za Boga! Barbka!" zakliče mali 
vitez. 

In da bi jo pomiril, jo objame. Ona 
pa se pritisne na vso moč k njemu, ta-
ko da je čutil, kako ji utriplje srce ka-
kor preganjani ptičici. Pa jo je objel 
še krepkeje, in tako sta stala nekaj 
časa ter molčala. 

"Barbka — ali hočeš biti moja?" jo 
vpraša naposled mali vitez. 

"Da, da, da!" mu odgovori Barbka. 
Na ta odgovor se Volodijevski raz-

vname, poišče n jena usta ter pritisne 
dolg poljub nanje. 

(Dal je prih.) 

Ben Franklinovi reki. 

Zaspana lisica ne u jame nobene ko-
koši. 

V grobu se bomo naspali. 
Goni svoje delo, da te ne bo delo 

gonilo. 
Ali živiš rad? Ne troši tedaj svojega 

časa, ki je snov življenja. 
Boj naj ra jš i tistim ustreže, ki sebi 

ustrežejo. 
Prazna vreča težko po konci stoji. 
Gospodarjevo oko opravi več, nego 

obe njegovi roki. 
Mala luknja potopi veliko ladjo. 

JESENSKE 
m ZIMSKE 

OBLEKE. 
Čedne in moderne obleke za odrasl« 

in mladino se dobe pri nas, kakor tudi 
delamo v popolno zadovoljstvo obleke 
po meri. 

Velika zaloga najmodernejih klobu-
kov in kap vseh velikosti. 

Posebno velika zaloga trpežnih čev-
ljev visokih in nizkih za moške, žen-
ske in mladino. 

Mi imamo najlepše srajce, kravate, 
kolare itd. Vse naše blago jamčimo 
t«r povrnemo denar, ako ni v popolne 
zadovoljnost. 

Z vsakim nakupom dajemo 4 odsto 
vrtdn« znamke ali pa register tiket« 
iivzemši na oblekah delanih po meri 

Vaii naklonjenosti se priporoča 
'Prva Slovanska Trgovina" na severni 
strani mesta. 

FrankJuričič 
1001 M. Chicago S t JOLIET, I L 

National Studio 
R. P A W L O S K I , lastnik. 

Izdeluje najlepše slike in se priporoča 
rojakom in rojakinjam ob priliki že-
nitovanj. — Chicago telefon 3245. 

Cor. N. Chicago an Jackson St., Joliet. 

Zakaj bi drago plačali novo orodje? 

Sta Noro SMi-li 
orodje, posodje, pohištvo in razno bla-
go dobite v dveh velikih prodajalnah 
Second-hand blaga. 

Wetherell & Reid. 
118 Jefefrson St., Chicago Phone 3472. 
412-414 Cass St., Chicago Phone 3494. 

Kadar se mudite na vogalu 
Ruby and Broadway ne 

pozabite vstopiti v 

MOJO GOSTILNO 
kjer boste najbolje posteeieni. 

Fino pivo, najboljša vina in smodkt 

Wm. Metzger 
Ruby and Broadway JOLIET 

ANTON 
ZABUKOVEG 

BRICK YARD B U F F E T 
Slovenska gostilna 

500 Moen Avenue. Rockdale, Ilia. 
Chicago telefon 3406. 

Kadar se mudite v Rockdalu ste vab-
ljeni, da posetite mojo dobro oskrb-
ljeno gostilno, kjer dobite najboljše 
domače in importirane pijače. 

Z A 

Zavarovanje 
proti požaru, mala in ve-
lika posojila pojdite k 

A. SCHOENSTEDT & CO. 
203 Woodruff Bldg. Oba tel. 169 

Joliet, 111. 

R. F. K0MPARE 
S L O V E N S K I P R A V N I K 

ADVOKAT 

V So. Chicago, Ills.; 

Soba 218—9206 Commercial A v« 

Telefon: South Chicago 579. 

S S H i f i H S f i l l K ® K B Bi ® S a ! f i ® ! f i f f l 

1 Fine Obleke , | 
® , - , - = g) 
W vrhne suknje in moško ifi 
5 opravo najnovejše mo- §• 
ffl de, najceneje. 

| John J. McCarthy g 
H "Outfitter to Men" g) 
!fi 119 N.Chicago St., Joliet, 111. 9R 
® PHONE 2762 ® 

effismas; m s ni u? affisifisifissfia 

W . O . V I O O ^ E ^ 
P R A V D N I K - A D V O K A T 

4th fL Joliet N a t Bank Bldg., Joliet 

Ko imate ,<aj opravili s sodnijo 
oglasite se pri meni 

Iz malega raste veliko! 
Resničnost tega pregovora je neovrgljiva. Ako želite imeti kaj za 

starost, začnite hraniti v mladosti. Mi plačamo po 

3%—tri od sto—3% 
na prihranke. Z vlaganjem lahko takoj začnete in to ali osebno ali pa 
pismeno. Vse uloge pri nas so absolutno varne. Naša banka je pod 
nadzorstvom zvezne vlade. 

Mi imamo slovenske uradnike. 

The 
Joliet 
National 
Bank 

JOLIET, ILLINOIS 
Kapital in rezervni sklad 

$400,000.00. 

ROBT. T. KELLY, prwh. 
C HAS. G. PEARCE. kal ir 

O W U H C K K m 
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Krasna ju t ro je izlivalo svoj mir na 
svežo naravo. 

Ravnokar so se vračali l judje iz cer-
kve. P o poti, ki je peljala navkreber, 
se je vračala Krista. Pridružila se ji 
je ženica. 

"Lepo od Tebe, Krista, da si prišla 
k maši! In tako zgodaj!" 

"Ni mi žal, da sem prišla!" 
" P a kako malo ljudi je bilo pri pri-

digi! In kake račune bodo morali da 
jat i oni, ki nočejo poslušati besede bo 
žje, ker mi smo dolžni to storiti, ako 
m o r e m o ! " 

Krista je smehl ja je prikimala z gla 
vo. Vidno ji je bol j ugajal način go 
vorice kakor n je pomen. 

L jud je so hiteli domov, ali po drugih 
opravilih. Praznik je bil; njih oblačila 
so bila praznična in nj ih obličja praz-
nično vesela. 

Na voglu sta stala Doljančev Mirko 
in Kosova Tilda. Krista ju je videla, 
gledala vstran in molčala. Zapazila je 
bila, kako ji je Mirko obrnil hrbet, ka-
kor hi t ro jo je zagledal. Tilda je gle-
dala v tla in brcala z nogo postran, ka 
k o r da bi ka j iskala. 

Začudeno se je obrnila ženica h Kri^ 
s t i in dejala t iho: 

"Glej jo, Tildo, to ti je prava! Pa 
Mirko! Prav vsega je pokvarila. V ce r 
kev bi šel, v cerkev!" 

Pomilovalno je pogledovala zda j 
n jega , zdaj njo. 

"Res je, da vpliva družba na človeka 
in to tedaj , ko se niti ne zave. Ona 
Tilda, še v cerkev ne hodi." 

Kris ta ni odgovorila ničesar. Nikoli 
n i bila Mirku pri jazna in sedaj ji je 
"bilo žal. Ni bila in tudi ni hotela biti 
l jubosumna, a žal ji je bilo zanj, ki ga 
bode Tilda pokvarila. In v srcu je 
začutila neznano b o l . . . 

Krist i so se mimogrede prikradle 
besede: Popoldne, na p l e s u . . . 

Popoldne istega dne. 
V zakajeni sobi z nizkim st ropom je 

s ta lo dekle. V roki je imela novo o-
bleko. Po sobi je bilo razmetano, in 
vse je pričalo o siromaštvu. 

"Ne hodi, Tilda, ne hodi!" je dejalo 
nekoliko mlajše dekle, delo roko pred 
us ta in se potisnilo boječe za s taro za-
veso, kakor da presoja pomen nepre-
mišljenih besedi. 

Tildine oči so vzplamtele in že je 
zažugala z roko sestri, toda hitro jo je 
izpustila. 

"Morda ima prav!" 
Zopet jo je mamil drug glas. In že je 

bila stopila z obleko k omari. A sedaj 
ni mogla ostati, ne. Saj je bila oblju-
bila Mirku, da pride k plesu. 

In že je stopila k ogledalu. Njena 
mla j ša sestrica, ki jo je bila pogledala 
skoro hvaležno, se je začudila, da jo 
je sestra poslušala; kajt i Tilda se je 
vedla ka j samosilno, odkar si je slu-
žila denar. In ko je pri Tildi vendar-
le izdala nekaj sestrina beseda, si je 
ona mislila: 

"Vendar le je d o b r a " . . . 
Ko pa je videla Tildino spremembo, 

se je je polotil čut, podoben onemu 
obupnost i . Skočila je k mlajšemu brat 
cii in mu šepnila nekaj na uho, nakar 
je ta stopil k Tildi. 

" K a j hočeš!" 
" f i l d a , pomisli na mamo. Danes se 

j e n jena bolezen shujšala!" 
" T o te je naučila ona!" je odvrnila 

os t ro Tilda in kazala na sestro. " K a j 
se boji te! Saj sem vedno doma! Sicer 
pa mama boleha že dalje časa in je 
vendar isto, ali os tanem doma, ali ne." 

Tildina sestrica je hitela v sosedno 
sobo; toda vrnila se je za trenotek, 
sedla na stol in za ječa la . . . 

Zemlja je bila ovita s polumračnim 
pajčolanom. 

Na širokem travniku je bil naprav-
ljen pod, k jer se je plesalo. Obdan jc 
bil z leseno ogra jo in z raznimi okra-
ski. Na kolih, ki so bili pr i t r jeni k 
ograj i , so plapolale zastavice, in mla-
dež je nagaj ivo stresala ogra jo , da je 
včasih padla pisana, papirnata zasta-
vica k tlom. T e d a j so se drveli otro-
ci za njo. 

Prižgali so svetiljke. 
Ti lda se je vrnila s plesišča, rdeča in 

zasopla. Njene črne, žareče oči so zrle 
vprašajoče naokoli. 

"Kako ji plamti jo oči!" so si šepe-
tala druga dekleta, ki so opazovala 
to, zdai drugo posebnost znane osebe. 

Tilda je mnogo plesala, čeravno ni 
bilo Mirka. Ni si mogla misliti, da je 
bilo mogoče, da ga je ka j zadržavalo. 
Zakaj ni prišel? K a j mu je? 

In neznano hrepenenje jo je vleklo 
proč od tega kraja , proč, da ga morda 
k je s r e č a . . . 

"Sicer ga pa ne bo, ker ravno kadar 
se česa nadejamo, se nam želje ne iz-
polnijo in nasprotno," je sodila. 

Pa varala se je. Ko je prišla s svojo 
spremljevalko Milico do njenega do-
ma, se je poslovila od nje. A koma j 
je prišla do Miličnega sosednega vrta, 
že ga je videla. In s kom? S Kristo. 
In vse je povedala Milici in dostavila: 

"Na dolenji konec vašega vrta pojdi 
in vleči na uho! V vašo lopo se čuje 
vse iz sosednjega vrta. Si razumela?" 

Segla je prijateljici v roko; zaupljivo 
sta si pokimali in hiteli domov. 

Tilda se je boječe domislila doma. 
Visoko nad n jo je bliščal nebroj zvez-
dic. Zrak je bil čist in zdajpazdaj so 
se začuli oddaleč pri tajeni godbeni 
glasovi. 

Jutro. Kakor prerojena je bila na-
rava po dnevu, ko je blagodejen dež 
napojil zemljo. In bilke in travice, ki 
so prejele vsaka svojega baržunastega 
zelenila, so se obračale hvaležne k 
Njemu, ki je bil prerodil naravo, prej 
tako posušeno, medlo, i z m u č e n o . . . 

V cerkvici je končala sv. maša in 
l judje so se razšli. Preko polja je sto-
pala Krista proti domu. 

"Kako čudna so božja pota," je de-
jala ženica, ki je stopala ob strani Kri-
ste in Mirka. 

" K a j se vse zgodi!" 
"Pa o smrti Tildine matere, sa j ti je 

znano, Krista, ka j?" je dejala in se o-
zrla po strani na Mirka. 

"Seveda, sa j sem bila celo pri po-
grebu! Ravno na večer, ko se je tu ple-
salo, je izdihnila." 

"Pa se ti vendarle zdi čudno, ka j ne? 
"No, saj je že delj časa bolehala!" 
"Res je, pa si vendarle nihče ni mi-

slil! Gospod župnik je pravil, da je 
tigti, ki je odkril novi svet, odgovoril 
nekaterim gospodom: Dal sem vam 
jajce, da je postavite stoječe na mizo, 
pa niste je mogli. Ko sem pa jaz to 
storil, ste dejali : T o zna vsakdo. Pa 
je vendarle niste postavili. Tako tudi 
tu : Nihče si ni mislil, da u m r j e Tildi-
na mati in tudi ti ne. Sa j ni bila tako 
slaba, ne. Le verjemi, Krista, le, ka-
zen božja je bila to. Sa j ni videl nihče 
Tilde kda j v cerkvi. Kakor rečeno, 
kazen, kazen!" 

Na ovinku so se ustavili. 
" N a j že bo, kakor je!" je dostavila 

ženica in odšla. 
"Kako je zgovorna," j« spregovorila 

Krista. 
"Kakor vse ženice," je odvrnil 

Mirko. 
"Pa Tildi ni prav nič naklonjena!" 
"Kakor tudi jaz ne!" 
" K a j še!" 
"Veru j mi, Krista, da sem občeval 

le zato z njo, da bi bilo tebi žal; kaj t i 
nekdaj si bila zelo hladna napram me-
ni in hudo mi je b i l o . . . " 

"Pa vendar mi ni bilo žal," je dejala 
šaljivo. 

"Ne, zakaj me dražiš, Kris t ina?!" 
" N a j že bo, kakor je! Tako skleniva 

kakor stara ženica, ki na ju spremlja 
vedno po sv. maši. Glej, doma me 
bodo pogrešali!" 

In srečala sta se s pogledi, v katerih 
sta se odsevali globoka vernost in tiha 
vdanost. 

In hitela sta vsak na svoj dom, ka-
kor so hiteli tudi drugi l jud je ; kaj t i 
praznik je bil; nj ih oblačila so bila 
praznična in njih obrazi praznično 
veseli. 
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Lepo je bilo tisto jutro. 
Zažarelo je mlado solnce izza gore 

in zlati žarki so se vsuli po mladi, cve-
toči naravi in se trgali v blestečem 
morju ju t ran je rose. Ptički so se zbu-
dili in zapeli. Tiho so šumeli bistri 
vali deročega H u b l j a . . . 

"Z Bogom, d o m o v j e . . . " 
Naslonil se je na skalo, sklonil gla-

vo med dlani in zaplakal. Kako težko 
mu je bilo iti v neznano tuj ino in za-
pustiti cvetoče dole, visoke gore in šu-
meče potoke. 

Šumeli so gozdi v lahnih sapicah. 
Lističi so skrivnostno šušteli in zdelo 
se mu je, kakor da šepetajo o njem, 
da ga pozdravljajo. Prijetel je črni 
kos od Hubl ja , ustavil se na topolu in 
zažvižgal v mlado jutro. 

'Moram iti, ker sem berač. Dom so 
mi prodali, oče in mati sta mrtva, le 
jaz sem ostal, da t r p i m . . . " 

Otrnil je solzo, vstal, culico je obesil 
na hrbet in stopal počasi v dolino. Sto-
pal je tih mimo hiš, ni se ozrl ne sem 
ne t ja. Klonil je glavo na prsi, da ne 
bi gledali n jegov otožen obraz, da se 
mu ne bi smejali. Zenice in dekleta 
so stikale glave, otroci so ga začudeno 
gledali. 

"Urbanov o d h a j a . . . " 
" K a m ? " 
"V Ameriko, m e n i m . . . " 
Razšle so se po vasi, otroci so odšli 

v šolo. On je pa stopal dalje z žalo-
s t jo v srcu, odhajal je iz rojs tnega 
kraja . 

Zunaj na polju izven vasi je stala 
ma jhna hišica med cvetočim sadnim 
drevjem. T a m mimo je stopal. Vzdig-
nil je glavp in se ozrl v temno okence, 
katerega je na pol zakrival košat na-
gelj. Za nj im pa je ihtela o n a . . . 

"Ah, kaj bom počela brez t e b e . . . " 
Ihtela je in mu pripenjala kitico rož-

marina na klobuk. 
"Kmalu pridem nazaj bogat in ti 

boš potem moja. Ljubila se bodeva 
v s r e č i . . . " 

Privil jo je k sebi na prsi; ona se je 
stiskala k njemu, kakor da se boji za 
njega, ker odhaja , ker jo zapušča. 

"Ne zapusti me, T o n e . . . " 
"Moram, Rozika, berač sem." 
In šel je, v jutru je šel. O n a je pa 

gledala za nj im in ihtela. Zaukal je, 
da bi si pregnal otožnost raz čelo in 
zapel črez cvetočo ravan: 

"Nič ne joči, dekle moje, 
nič ne bodi ž a l o s t n o . . . " 

Na ovinku se je še enkrat ozrl na-
zaj. Duša mu je vztrepetala, kakor da 
bi slutila v prihodnost. Oči so se mu 
zalile s solzami, zdrsnil je na kolena 
in zaplakal. Tam za gozdom njegova 
rojs tna hiša v tujih rokah. In deva?. . . 

Skrčilo se mu je srce v prsih in za-
vpil je, da je jeknilo iz gozda, kakor 
roganje, ker odhaja. 

"Zakaj o d h a j a m ? . . . " 
Vstal je in, kakor pijan, stopal dalje. * * * 

Pretekla so tri leta. 
Ravno tako je vse zelenelo, vse cve-

lo ravno tako. V dolu so malo hišico 
izven vasi skrivala košata zelena dre-
vesa, le streha se je videla izmed njih. 

Rozika je sedela pred hišo na klopi-
ci. Pestovala je dete, poljubovala ga 
in ihtela. Ozirala se je na ovinek in 
kazala detetu: 

" O d tam, ljubček, pride oče." 
Zopet je zaihtela in pritisnila dete 

na grudi. 
"Vrne se, vrne, in oba bodeva sre 

čna." 
Izza ovinka je takrat pridrdrala po-

šta. Počasi so vlekli konj i voz po beli 
cesti. Vzdignila je glavo in vstala. 

"Vrača se, v r a č a . . . " 
Srce ji je burno plalo, grudi so ji 

valovile. 
Prišla je pošta mimo, a n jega ni bilo, 

le črno pismo je dobila. Odpr la je in 
brala. Zašibile so se ji kolena, pred 
očmi se ji je stemnilo. Omahni la je 
na gredico in privila dete k sebi. 

" M r t e v . . . " 
Takra t je pritekla mati iz hiše, vz-

dignila hčer in jo posadila na klopico. 
Solze so se ji vlile iz oči in spolzele 
po velem licu na tla. Morda se je 
spomnila mladosti? 

Zbudila se je iz omedlevice. Odprla 
je široko krvavoobrobl jene oči. Za-
meglile so se ji oči, kakor oči brezum 
nega." 

"Ne bo ga več, mrtev j e . . . " 
Zavpila je, da je zletela ptička raz 

drevo in dete zajokalo. 
"Vrne se, v r n e . . . " 
Težko je govorila mat i te besede, o-

brnila se v stran in otrnila solze, solze 
bolesti, katera je prikipela iz ljubečega 
mater inega srca. Pogledala jo je s 
široko odprtimi očmi in zašepetala: 
" V r n e . . . n i k d a r . . . umorila ga je tu-
j i n a . . . " 

* * * 

Solncč je tonilo za gore in zadnjič 
so zagoreli v zlati večerni zar j i vrhovi 
dreves pred hišo. Mrak je jel vstajat i 
iz gozda, temne sence so se vzdigovale 
in padale črez dol. Tiho je zapel zvon 
v farni cerkvt potem drugi po hribih. 
Zlivali so se brneče glasovi s šepeta-
njem vetriča v divno, prekrasno har 
monijo. 

"Ave M a r i j a . . . " 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on December 13, 
1917, as required by the act of October 
6, 1917. 

Japonci v Vladivostoku. 

Haparanda, 10. dec. — Kitajske čete 
so vkorakale v Harbin in japonske če-
te v Vladivostok, da bodo v zaščito ob 
izgredih, kakor je danes naznanila pe-
t rogra jska uradna agencija za novice. 
Ogromne množine zalog, poslanih v 
Rusijo iz Združenih Držav, so baje 
pridržane v sibirski luki. 
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V kopališču. 

Gospodična: "Kopan ja sem do grla 
sita. 

Kavalir: "Ako se poročite, boste v 
kratkem zopet tukaj !" 

Tor tu ra . 

Iz otročj ih ust : " K a j ne, mama, tor-
tura pomeni, če mi ti tor to skriješ?" 

Že večkrat zaročena. 
"Kako se ti dopade zaročni prs tan?" 
"Najlepši je, k a r sem jih do sedaj 

imela!" 

čemu pa delaš račun brez krčmar ja? 
K a j misliš, da jaz denar po cesti pobi-
ram? Za kaj si pa vendar stavil?" 

"Mamica, bil sem tako gotov podar-
jene Vaše desetice, da sem zastavil 
svojo novo kapico za dva Vilkotova 
hlačna gumba." 

Sinko je naravno dobil stavo. 

Posledica molčečnosti. 

Žena (vsa preplašena svojemu možu 
po noči v postel j i ) : "Hej , Štefan, ali 
slišiš t rkanje v podstrešni sobi. Gotovo 
so vlomili t a t je v našo hišo. Vstani 
in požuri se!" 

Mož: "Dobro." (Se obrne na drugo 
stran k zidu.) "Le vstani in požuri se 
ti, Špela; sa j si mi šele danes z ju t ra j 
pridigovala, da nimam jaz doma ali 
pri hiši več — besede!" 

A T L A S — ZASTONJ. 

Še imamo nekoliko ročnih atlasov 
celega sveta, katere damo zas tonj onim 
naročnikom, ki pošl jejo $2.00 naročni-
ne, če za atlas vprašajo. 

Posebno v sedanjem času je jako 
priročno imeti tak atlas, ko se pojav-
l ja jo velezanimivosti po celem svetu. 

Pošl j i te $2 za naročnino takoj, da 
dobite atlas zas tonj predno zaloga po-
ide. 

U P R A V A AMER. S L O V E N C A . 

Pris topite k največjemu sloven-
skemu podpornemu društvu. 

D R U Š T V O S V . D R U Ž I N E 
(The Holy Family Society) 

i tev. 1 D. S. D., Joliet, Illinois. 

Geslo: "Vse za vero, dom in narod, 
vsi za enega, eden za vse." 

Odbor za leto 1917. 

Predsednik George Stonich. 
Podpredsednik Stephen Kukar . 
Ta jn ik Jos. Klepec. 
Zapisnikar John Barbich. 
Blagajnik J o h n . Petric. 
Reditelj Frank Kocjan. 

Nadzorniki: 

John N. Pasdertz , Joseph Težak, 
John Štublar. 

T o društvo sprejema rojake in roja-
kinje in sicer od 16. do 50. leta in 
izplačuje bolniške podpore $1.00 na 
vsaki delavni dan za 50c na mesec. 
Zavarujete se lahko za $500.00 ali za 
$250.00 pri D. S. D. za malo mesečnino. 

T o društvo ima že nad $2,900.00 v 
bolniški blagajni in je do zdaj že iz-: 
plačalo skupaj 3088.00 dolarjev bolni-
ške podpore č lanom(icam). Kdor pla-
ča takoj ob pristopu $3.00, to je toliko, 
ko so plačali drugi člani zadnjih 6 me-
secev, je deležen podpore v slučaju 
nezgode takoj po pristopu, drugače po 
6 mesecih. Pr is topnina je še prosta. 

Redna seja se vrši vsako zadnjo ne-
deljo ob 1. uri pop. v stari šoli. 

Kdor želi pristopiti v naše veliko in 
napredno društvo na j se glasi pri ka-
terem odborniku. 

ATENSKI PAPIR 
Velika zaloga vsakovrstnih barv, olj« 

in firnežev. Izvršuje jo se vsa bat 

varska dela ter obešanje stenskeg> 

papirja po nizkih cenah. 

A lexander H ^ s ^ 
•rTl.ChL Phone 37« U N. W . 92 

120 Jefferson S t JOLIET, ILL 

Slovenske 
Gospodinje 

so prepričane, da dobijo pri meni naj-
boljše, najčistejše in najcenejše 

• • meso, grocenje 
I N KRANJSKE K L O B A S E 

istotako vse vrste drugo sveže in pre-
ka jeno meso *»r vse druge pedmet 
ki spadajo v področje mesarske in gri 
cerijske obrti. 

Pr iporočam svoje podje t je vsem ro-

jakom, zlasti pa našim gospodinjam. 

Spoštovanjem 

John TK. Pasdertz 
Chicago tel. 2917. 

Cor. Cora and Hutchins St., Joliet, IIL 

ITI 

— Kadar hočete ka j kupiti, oglasite 
se v trgovinah, katere imajo svoje 
oglase v Amer. Slovencu. 

P O Z O R R O J A K I N J E ! 

Ali veste, k je je dobiti na jbol jše me-
so po najnižj i ceni? Gotovo I V mesnici 

Anton Pasderiz 
se dobijo najbol jše sveže in prekm-
jene klobase in na jokusnejše meso 
Vse po najnižj i ceni. Pridite to re j in 
poskusite naše meso. 

DENAR ZA BOŽIČ PO NIZKI CENI 
Veselo javljamo, da smo premenili naše »broke in znižali 
odplačila. Zdaj lahko posodite denar na sledeče obroke: 

Veota posojilu. St.T. mesecev. 
$ 12.00 6 

16.00 8 
20.00 10 
24.00 12 
28.00 7 
32.00 8 
36.00 9 

Mesečno odplačilo. Glavnica * 
obrestmi 3 1-2 odsto na moaec. 

$ 2.00 
3.00 
2.00 
2.00 
4.00 
4.00 
4.00 

40.00 10 4.00 
48.00 12 
60.00 10 
72.00 12 
80.00 10 
88.00 11 

100.00 10 

4.00 
6.00 
6.00 
8.00 
8.00 

10.00 

Skupna cena 
$ 1.47 

. . . . 2.52 

. . . . 3.85 
5.46 

. . . . 3.92 

. . . . 5.04 
6.30 
7.70 

. . . . 10.92 

. . . . 11.55 
16.38 

. . . . 15.40 

. . . . 18.48 
19.25 

Druge vsote do $300 po istih cenah. 

Joliet Loan Company 
(NOT INC.) 

Cor. Chicago and Jefferson Sts., 2nd floor 
Room 201 Woodruff Bldg. JOLIET, ILL. Telephone: Chicago 522. 

Pod državno kontroolo in licenco. 
N A J S T A R E J Š A P O S O J I L N I C A V J O L I E T U . 

zapa 
čija 

DTI 

•tro-l 
vdt 

rue • 
Mer ; 

as 
917. 

i 
lim, 
I okr 
|il ve 
iblje 
Ino 

>kroj 
|a so 

ojev 
olda 
Bih, 
jih t 
»kr0( 
moči 

rue 
iter ; 

as 
917. 

Nizke cene in dobra postrežba je 
naše geslo. 

Ne pozabite to re j obiskati nas v 
našej mesnici in groceriji na voga-
lu Broadway and Granite Street 
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PIVO v STEKLENICAH. 
Chic. Phone 2768. N. W . Phone 1113 Cor. Scot, and Clay St». Both Telephone« 26 JOLIET. I L L I K O I t 
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Dober razloček. 
Silno vesten in natančen jud pride 

k rabincu ( judovskemu duhovniku) in 
ga vpraša: "Ali smem na sveti sobotni 
dan ubiti bolho?" 

Po kratkem premišl jevanju odgovo-
ri rabinec: "Da, smeš!" 

Potem vpraša jud dal je: "Ali je pa 
dovoljeno tak dan ubiti tudi uš, ne da 
bi se ka j pregrešil zoper svetost so-
bote?" 

" T o pa ni dovol jeno; s tem bi se hu-
do pregrešil!" 

Jud xlebelo gleda, a rabinec mu stvar 
pojasni tako-le: 

"Bqlho smeš ubiti zato, ker ti bolha 
lahko na sveti sobotni dan proč skoči; 
uši pa ne, ker ta tako ostane pri te-
b i . . . " 

Prekanjena mladina. 
"Mama, danes sem stavil s sosedo-

vim Vilkotom, da mi boste podarili 
desetico za jabolka!" 

"Da, stavo bodeš sigurno izgubil; 

Naročite zaboj steklenic 
n o v e g a p i v a , k i s e I m e n u j e 

E A G L E E X P O R T 
.re' tJMimm 

t e r Je n a j b o l j š a p i j a č « 

E. Porter Brewing Company 1 niš 

Ob« t e l e f o n 4 0 5 S. Bluff St.. Joliet, III. 


